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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. bfezna 1985 byla ve Vidni pfijata Videfiskd dmluva na
ochranu ozonové vrstvy.
Listina o pistupu Ceské a Slovenské Federativni Republiky k Umluvé byla uloZena u generilniho tajemnika

o

Organizace spojenych ndrodu, depozitite Umluvy, dne 1. fijna 1990.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &ldnku 17 odst. 1 dne 22. z4#{ 1988. Pro Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 30. prosince 1990.

sy

Dne 15. zai{ 1993 dopisem ministra zahrani¢nich véci Ceskd republika ozndmila generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych ndrodi, Ze v souladu s platnymi zdsadami mezindrodniho priva se jako ndstupnicky stdt
Ceské a Slovenské Federativni Republiky povazuje s d¢innosti od 1. ledna 1993 za vdzanou Videniskou dmluvou
na ochranu ozonové vrstvy ze dne 22. bfezna 1985.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE OZONE LAYER

Preamble
The Parties to this Convention,

Aware of the potentially harmful impact on human health and the environment through
modification of the ozone layer,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of the United Nations Conference on the
Human Environment, and in particular principle 21, which provides that “States have, in
accordance with the Charter of the United Nations and the principles of international law, the
sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own environmental policies,
and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction”,

Taking into account the circumstances and particular requirements of developing countries,

Mindful of the work and studies proceeding within both international and national
organization and, in particular, of the World Plan of Action on the Ozone Layer of the United
Nations Environment Programme.

Mindful also of the precautionary measures for the protection of the ozone layer which have
already been taken at the national and international levels,

Aware that measures to protect the ozone layer from modifications due to human activities
require international co-operation and action, and should be based on relevant scientific and

technical considerations,

Aware also of the need for further research and systematic observations to further develop
scientific knowledge of the ozone layer and possible adverse effects resulting from its

modification,

Determined to protect human health and the environment against adverse effects resulting
from modifications of the ozone layer,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

DEFINITIONS
For the purposes of this Convention:

1. “The ozone layer” means the layer of atmospheric ozone above the planetary boundary
layer.

2. “Adverse effects” means changes in the physical environment or biota, including changes
in climate, which have significant deleterious effects on human health or on the composition,
resilience and productivity of natural and managed ecosystems, or on materials useful to

mankind.
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PREKLAD

VIDENSKA UMLUVA NA OCHRANU OZONOVE VRSTVY

PREAMBULE

STRANY TETO UMLUVY

VEDOMY si mozného 3kodlivého t¢inku zmén ozonové vrstvy na lidské zdravi a Zivotni prostiedsi,

PRIPOMINA]ICE prlslusna ustanoveni prohlasem Konference Orgamzace spojenych ndrodi o Zivotnim pro-
stiedf Clovéka, a zejména zdsadu 21, kterd stanovi, Ze ,stdty maji v souladu s Chartou Organizace spojenych
ndrodu a zdsadami mezindrodntho priva svrchované pravo vyuzivat své vlastni zdroje na zdkladé vlastni politiky
zivotniho prostfedi a maji povinnost zajistit, aby ¢innosti provadéné v rimei jejich pravomoci nebo pusobnosti
neptsobily $kodu na Zivotnim prostfedi jinych stitd nebo oblasti mimo jejich vnitrostdtni jurisdikci®,

BEROUCE v tvahu okolnosti a zvldstni pozadavky rozvojovych zemi,

DBALE préce a studif provddénych mezindrodnimi i vnitrostdtnimi organizacemi, a zejména dbalé svétového
akéntho plinu pro ozonovou vrstvu v rdimcei Programu Organizace spojenych ndrodu pro Zivotni prostredsi,

DBALE ROVNEZ preventivnich opatfeni na ochranu ozonové vrstvy, kterd jiz byla pfijata na vnitrostdtni
1 mezindrodn{ drovni,

19

VEDOMY SI, Ze opatfeni na ochranu ozonové vrstvy pfed zménami zptisobenymi lidskou &innosti vyzaduji
mezindrodn{ spolupréci a ¢innost a Ze by méla byt zaloZena na piislusnych védeckych a technickych hlediscich,

VEDOMY SI ROVNEZ potteby dalstho vyzkumu a systematického pozorovini za dcelem dalstho rozvoje
védeckych poznatkd o ozonové vrstvé a o moznych nepfiznivych ucincich zptsobenych jejimi zménami,

ODHODLANY chrinit lidské zdravi a Zivotni prostfedi proti nepfiznivym d¢inkim zplisobenym zménami
0zonové vrstvy,

PRIJALY TOTO ROZHODNUTT:

Clinek 1
Definice
Pro ugely této umluvy se:
1. ,ozonovou vrstvou® rozumi vrstva atmosférického ozonu nad planetirni mezni vrstvou;
2. ,nepfiznivymi ulinky“ rozuméji zmény ve fyzikdlnim prostfedi ¢i bioté, véetné zmén klimatu, jez maji

vyznamné $kodlivé tcinky na lidské zdravi nebo na sloZeni, odolnost a produktivitu pfirozenych i fizenych
ekosystémt anebo na materidly uZite¢né pro lidstvo;



Strana 5452 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 108 / 2003 Cistka 51

3. “Alternative technologies or equipment” means technologies or equipment to use of which
makes it possible to reduce or effectively eliminate emissions of substances which have or are
likely to have adverse effects on the ozone layer.

4. “Alternative substances” means substances which reduce, eliminate or avoid adverse
effects on the ozone layer.

5. “Parties” means, unless the text otherwise indicates, Parties to this Convention.

6. “Regional economic integration organization” means an organization constituted by
sovereign States of a given region which has competence in respect of matters governed by
this Convention or its protocols and has been duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to the instruments concerned.

7. “Protocols” means protocols to this Convention.
Article 2
GENERAL OBLIGATIONS

1. The Parties shall take appropriate measures in accordance with the provisions of this
Convention and of those protocols in force to which they are party to protect human health
and the environment against adverse effects resulting or likely to result from human activities
which modify the ozone layer. |

2. To this end the Parties shall, in accordance with the means at their disposal and their
capabilities:

(a) Co-operate by means of systematic observations, research and information exchange in
order to better understand and assess the effects of human activities on the ozone layer and the
effects on human health and environment from modification of the ozone layer;

(b) Adopt appropriate legislative or administrative measures and co-operate in harmonizing
appropriate policies to control, limit, reduce or prevent human activities under their
jurisdiction or control should it be found that these activities have or are likely to have
adverse effects resulting from modification or likely modification of the ozone layer;

(c) Co-operate in the formulation of agreed measures, procedures and standards for the
implementation of this Convention, with a view to the adoption of protocols and annexes;

(d) Co-operate with competent international bodies to implement effectively this Convention
and protocols to which they are party.

3. The provisions of this Convention shall in no way affect the right of Parties to adopt, in
accordance with international law, domestic measures additional to those referred to in
paragraphs 1 and 2 above, nor shall they affect additional domestic measures already taken by
a Party, provided that these measures are not incompatible with their obligations under this
Convention.

4. The application of this article shall be based on relevant scientific and technical
considerations.

Article 3
RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATIONS
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3. ,alternativni technologii nebo zafizenim“ rozumi technologie nebo zafizeni, jejichZ pouzivini umoZiiuje
sniZzovat nebo Uéinné odstranit emise litek, které maji nebo by mohly mit nepfiznivé déinky na ozonovou
vIstvu;

4. ,alternativnimi litkami® rozuméji ltky, jeZ snizuji nepfiznivé ucinky na ozonovou vrstvu, odstrafiuji je nebo
jim pfedchdzeji;

5. ,stranami“ rozuméji strany této umluvy, pokud neni stanoveno jinak;
6. ,organizaci pro regiondlni hospoddiskou integraci“ rozumi organizace zfizend svrchovanymi stity daného
regionu, kterd md pravomoc ve vztahu k zilezitostem, které se fidi touto umluvou nebo jejimi protokoly,

a kterd je v souladu se svymi vnitinimi pfedpisy plné opravnéna podepisovat, ratifikovat, ptijimat a schvalovat
ptislusné listiny, nebo k nim pfistupovat;

7. ,protokoly“ rozuméji protokoly této umluvy.

Clinek 2
Obecné povinnosti

1. Strany pfijmou vhodnd opatieni podle ustanoveni této imluvy a téch platnych protokold, jejichZ jsou stra-
nami, za icelem ochrany lidského zdravi a Zivotniho prostfedi proti nepfiznivym ti¢inkdim, které zptisobila nebo
mohla zpusobit lidskd ¢innost, kterd méni nebo by mohla zménit ozonovou vrstvu.

2. Za timto dlelem strany podle svych moznosti a dostupnych prostfedka:

a) spolupracujl prostredn1ctv1m systematickych pozorovini, Vyzkumu a vymény informaci za tdcelem lepsfho
porozuméni vlivu lidské &innosti na ozonovou vrstvu a vlivu zmén ozonové vrstvy na lidské zdravi a Zivotn{
prostiedi a jejich posouzen;

b) pfijmou vhodnd pravni nebo sprévni opatienf a spolupracu]l na harmonizaci Vhodnych politik za ucelem
kontroly, omezovini, sniZovini nebo zabrinénf lidskym ¢innostem v rdmci své svrchovanosti nebo pravo-
moci, pokud zjisti, Ze tyto ¢innosti maji nebo by mohly mit nepfiznivé déinky, které zptisobila nebo mohla
zpusobit zména 0zonové vrstvy;

¢) spolupracuji na tvorbé dohodnutych opatfeni, postupt a norem pro provddéni této imluvy s ohledem na
piijeti protokolt a pfiloh;

d) spolupracuji s piislusnymi mezindrodnimi subjekty pfi tic¢inném provddéni této imluvy a protokold, jejichz
jsou stranami.

3. Ustanoveni této umluvy zddnym zpusobem neovliviiyj{ privo stran pfijimat v souladu s mezindrodnim
priavem vnitrostatni opatfeni, dopliiujici opatfeni uvedend v odstavcich 1 a 2, ani neovliviiuji dal${ vnitrostdtni
opatfeni, kterd jiz strana pfijala, za pfedpokladu, Ze tato opatfeni jsou slulitelnd se Zévazky strany podle této
dmluvy.

4. Pouziti tohoto ¢linku je zaloZeno na piislusnych védeckych a technickych podkladech.

Clinek 3

Vyzkum a systematickd pozorovani
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1. The Parties undertake, as appropriate, to initiate and co-operate in, directly or through
competent international bodies, the conduct of research and scientific assessments on:

(a) The physical and chemical processes that may affect the ozone layer;

(b) The human health and other biological effects deriving from any modifications of the
ozone layer, particularly those resulting from changes in ultra-violet solar radiation having
biological effects (UV-B);

(¢) Climatic effects deriving from any modifications of the ozone layer;

(d) Effects deriving from any modifications of the ozone layer and any consequent change in
UV-B radiation on natural and synthetic materials useful to mankind;

() Substances, practices, processes and activities that may effect the ozone layer, and their
cumulative effects;

(f) Alternative substances and technologies;
(g) Related socio-economic matters;
and as further elaborated in annexes I and II.

2. The Parties undertake to promote or establish, as appropriate, directly or through competent
international bodies and taking fully into account national legislation and relevant ongoing
activities at both the national and international levels, joint or complementary programmes,
for systematic observation of the state of the ozone layer and other relevant parameters, as
elaborated in annex I.

3. The Parties undertake to co-operate, directly or through competent international bodies, in
ensuring the collection, validation and transmission of research and observational data
through appropriate world data centres in a regular and timely fashion.

Article 4
CO-OPERATION IN THE LEGAL SCIENTIFIC AND TECHNICAL FIELDS

1. The Parties shall facilitate and encourage the exchange of scientific, technical, socio-
economic, commercial and legal information relevant to this Convention as further elaborated
in annex II. Such information shall be supplied to bodies agreed upon by the Parties. Any
such body receiving information regarded as confidential by the supplying Party shall ensure
that such information is not disclosed and shall aggregate it to protect its confidentiality
before it is made available to all Parties.

2. The Parties shall co-operate, consistent with their national laws, regulations and practices
and taking into account in particular the needs of the developing countries, in promoting,
directly or through competent international bodies, the development and transfer of
technology and knowledge. Such co-operation shall be carried out particularly through:

(a) Facilitation of the acquisition of alternative technologies by other Parties;

(b) Provision of information on alternative technologies and equipment, and supply of special
manuals or guides to them;

(c) The supply of necessary equipment and facilities for research and systematic observations;
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1. Strany se zavazuji pfimo nebo prostiednictvim piislusnych mezindrodnich subjektt patfi¢né zahdjit vyzkum
a védecké hodnoceni a spolupracovat pfi jejich provadént:

a) fyzikédlnich a chemickych procest, které mohou ovliviiovat ozonovou vrstvuy;

b) d¢inkt na lidské zdravi a dal$ich biologickych déinkd, které jsou disledkem jakychkoli zmén ozonové vrstvy,
zejména téch, které jsou zplisobeny zménami ultrafialového sluneéniho zéfeni s biologickymi u¢inky (UV-B);

¢) klimatickych zmén v dusledku jakychkoli zmén ozonové vrstvy;

d) jevy, které jsou disledkem jakychkoli zmén ozonové vrstvy, a jakychkoli ndslednych zmén zdfen{ UV-B na
pfirodn{ a syntetické materidly uZite¢né lidstvu;

e) ldtek, postupt, procest a ¢innosti, které mohou ovliviiovat ozonovou vrstvu, a jejich kumulativnich déinkd;

f) ndhradnich ldtek a technologif;
g) s tim spojenych spoleenskych a hospoddiskych otdzek;

a jak je dile podrobné uvedeno v pfilohich I a II.

2. Strany se zavazuji patfiéné podporovat nebo zavddét pfimo nebo prostfednictvfm ph’sluén}?ch mezinirodnich
sub]ektu, pii plnem zohlednéni vnitrosttnich pravnich predpist a souvisejicich ¢innosti pl‘Obﬂ’la]lClCh na vni-
trostitn{ a mezindrodnf drovni, spole¢né nebo dopliiujici programy pro systemamcka pozorovani{ stavu 0zonové
vrstvy a dalsich souvisejicich parametrq, jak je podrobné uvedeno v ptiloze I.

3. Strany se zavazuji spolupracovat piimo nebo prostfednictvim piislusnych mezinirodnich subjekti na za-
jistovdni pravidelného a v€asného sbéru, ovéfovini a pfenosu ddaju o vyzkumu a pozorovéni prostfednictvim
ptislusnych svétovych datovych stfedisek.

Clinek 4

Spoluprace v pravni, védecké a technické oblasti

1. Strany usnadiiuji a podporuji vyménu védeckych, technickych, spoleensko-hospoditskych, obchodnich
a pravnich informaci souvisejicich s touto dmluvou, jak je podrobné uvedeno v pfiloze II. Tyto informace jsou
doddviny subjektim, na kterych se strany dohodly Kazdy takovy subjekt, ktery dostivd informace oznacené
doddvajici stranou za divérné, zajisti, aby tyto informace nebyly prozrazeny, a shromazduje je za dlelem
ochrany jejich duvérnosti az do doby, nez jsou poskytnuty vSem strandim.

2. Strany spolupracuji v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi a spravnimi pfedpisy a praxi a s ohledem na potteby
rozvojovych zemi, pfimo nebo prostfednictvim pfislu§nych mezindrodnich subjektt, na podpote rozvoje a pie-
nosu technologii a znalosti. Tato spoluprice se uskuteéni zejména prostfednictvim:

a) usnadnéni ziskdvdni ndhradnich technologii pro ostatni strany;

b) poskytovani informaci o ndhradnich technologiich a zatizenich a doddvdni{ zvldStnich ndvoda nebo pfirucek
k témto technologiim a zaf{zenim;

¢) dodédvéni nezbytného vybaveni a zafizeni pro vyzkum a systematickd pozorovdnf;
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(d) Appropriate training of scientific and technical personnel.
Article 5
TRANSMISSION OF INFORMATION

The Parties shall transmit, through the secretariat, to the Conference of the Parties established
under article 6 information on the measures adopted by them in implementation of this
Convention and of protocols to which they are party in such form and at such intervals as the
meetings of the parties to the relevant instruments may determine.

Article 6
CONFERENCE OF THE PARTIES

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first meeting of the Conference of
the Parties shall be convened by the secretariat designated on an interim basis under article 7
not later than one year after entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings
of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be determined by the
Conference at its first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other times as
may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being communicated to them by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt rules of procedure
and financial rules for itself and for any subsidiary bodies it may establish, as well as financial
provisions governing the functioning of the secretariat.

4. The Conference of the Parties shall keep under continuous review the implementation of
this Convention, and, in addition, shall:

(a) Establish the form and the intervals for transmitting the information to be submitted in
accordance with article 5 and consider such information as well as reports submitted by any
subsidiary body;

(b) Review the scientific information on the ozone layer, on its possible modification and on
possible effects of any such modification;

(c) Promote, in accordance with article 2, the harmonization of appropriate policies, strategies
and measures for minimizing the release of substances causing or likely to cause modification
of the ozone layer, and make recommendations on any other measure relating to this
Convention;

(d) Adopt, in accordance with articles 3 and 4, programmes for research, systematic
observations, scientific and technological co-operation, the exchange of information and the
transfer of technology and knowledge;

(e) Consider and adopt, as required, in accordance with articles 9 and 10, amendments to this
Convention and it annexes;

(f) Consider amendments to any protocol, as well as to any annexes thereto, and, if so
decided, recommend their adoption to the parties to the protocol concerned;
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d) vhodného vyskoleni védeckého a technického personilu.
Clinek s
Piedavani informaci
Strany preddvaji konferenci stran zfizené podle ¢linku 6 prostfednictvim sekretaridtu informace o opatfenich

ptijatych pfi provddéni této imluvy a protokold, jejichZ jsou stranami, v podobé a v intervalech stanovenych na
zaseddn{ stran v pfislusnych dokumentech.

Cldnek 6
Konference stran
1. Ztizuje se konference stran. Prvni zaseddn{ konference stran svold sekretaridt ustaveny na prozatimnim zikladé

podle ¢linku 7 nejpozdéji do jednoho roku od vstupu této imluvy v platnost. Poté se zaseddni konaji v pravi-
delnych intervalech stanovenych konferenci na jejim prvnim zaseddni.

2. Mimotadnd zaseddni konference stran se konaji tehdy, kdyZ to konference uznd za vhodné, anebo na pisemnou
zédost kterékoli strany, pokud tuto Zddost podpofi nejméné jedna tetina stran do Sesti mésicti od okamziku, kdy
je sekretaridt o zddosti uvédomi.

3. Konference stran na zidkladé konsensu dohodne a pfijme jednaci ¥dd a finanéni ¥dd pro sebe a vSechny
podfizené subjekty, které muze zfidit, jakoZ 1 finan¢ni pravidla, kterymi se ¥idi ¢innost sekretaridtu.

4. Konference stran prubézné kontroluje providdéni této timluvy a navic:

a) urCuje formu a intervaly, v nichZ se pfeddvaji informace, které maji byt pfedkldddny v souladu s ¢linkem 5,
a posuzuje tyto informace, jakoz 1 zprdvy predklddané jakymkoli podfizenym subjektem;

b) pfezkoumdvd védecké informace o ozonové vrstvé, o jejich moznych zméndch a moznych déincich kazdé
takové zmény;

¢) podporuje harmonizaci ptislusnych politik, strategii a opatfeni na minimalizaci tnikd ldtek, které zptsobuji
nebo by mohly zpusobit zmény ozonové vrstvy, a vyddvd doporuceni ke vSem dal$im opatfenim se vztahem
k této imluvé v souladu s &lankem 2;

d) pfijimd programy pro vyzkum, systematickd pozorovdni, védeckou a technickou spoluprici, vyménu infor-
maci a pfevod technologif a znalost{ v souladu se ¢ldnky 3 a 4;

e) podle potieby posuzuje a pfijimd zmény a ptilohy této imluvy v souladu se ¢linky 9 a 10;

f) posuzuje zmény jakéhokoli protokolu, jakoZ 1 vSech jeho pfiloh, a pokud tak rozhodne, doporucuje jejich
ptijet strandm daného protokolu;
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(g) Consider and adopt, as required, in accordance with article 10, additional annexes to this
Convention;

(h) Consider and adopt, as required, protocols in accordance with article 8;

(i) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation of this
Convention;

(j) Seek, where appropriate, the services of competent international bodies and scientific
committee, in particular the World Meteorological Organization and the World Health
Organization as well as the Co-ordinating Committee on the Ozone Layer, in scientific
research, systematic observations and other activities pertinent to the objectives of this
Convention, and make use as appropriate of information from these bodies and committees;

(k) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of
the purposes of this Convention.

5. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency,
as well as any State not party to this Convention, may be represented at meetings of the
Conference of the Parties by observers. Any body or agency, whether national or
international, governmental or non-governmental, qualified in fields relating to the protection
of the ozone layer which has informed the secretariat of its wish to be represented at a
meeting of the Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least one-
third of the Parties present object. The admission and participation of observes shall be
subject to the rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 7
SECRETARIAT
1. The functions of the secretariat shall be:
(a) To arrange for and service meetings provided for in articles 6, 8, 9 and 10;

(b) To prepare and transmit reports based upon information received in accordance with
articles 4 and 5, as well as upon information derived from meetings of subsidiary bodies

established under article 6;
(¢c) To perform the functions assigned to it by any protocol;

(d) To prepare reports on its activities carried out in implementation of its functions under this
Convention and present them to the Conference of the Parties;

(e) To ensure the necessary co-ordination with other relevant international bodies, and in
particular to enter such administrative and contractual arrangements as may be required for
effective discharge of its functions;

(f) To perform such other functions as may be determined by the Conference of the Parties.

2. The secretariat functions will be carried out on an interim basis by the United Nations
Environment Programme until the completion of the first ordinary meeting of the Conference
of the Parties held pursuant to article 6. At its first ordinary meeting, the Conference of the
Parties shall designate the secretariat from amongst those existing competent international
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g) podle potfeby posuzuje a ptijimd dopliiujici pfilohy této dmluvy podle ¢ldnku 10;

h) podle potieby posuzuje a ptijimd protokoly v souladu s ¢linkem 8;

1) zfizuje takové podtizené subjekty, které jsou povaZoviny za nutné pro provadéni této dmluvy;

j) vyhleddvd ve vhodnych piipadech sluzby pfislusnych mezinirodnich subjekti a védeckych vybori, zejména
Svétové meteorologické organizace a Svétové zdravotnické organizace, ]akoz i Koordinaéniho vyboru pro
ozonovou vrstvy, pokud jde o védecky vyzkum, systematickd pozorovéani a ostatni éinnosti tykajic se cila této
umluvy, a vhodné Vyuifvé informaci ziskanych od téchto subjektd a vyboru;

k) posuzuje a podnikd jakékoli dalsi akce, které mohou byt nutné pro dosazeni ticelt této timluvy.

5. Organizace spojenych ndrodu, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou energii,
jakoz 1 kazdy stdt, ktery neni stranou této timluvy, mohou byt zastoupeny na zaseddnich konference stran jako
pozorovatelé. Kazdy subjekt ¢i agentura, at jiZ vnitrostdtni nebo mezinarodni, vlddni nebo nevlddni, s odbornosti
v oblastech se vztahem k ochrané ozonové vrstvy, ktery predem uvédomi sekretariit o svém p¥ani byt zastoupen
na nékterém zaseddni konference stran jako pozorovatel, miZe byt na zaseddni pfipustén, pokud se proti tomu
nevyslovi nejméné tfetina pfitomnych stran. Piistup a dcast pozorovatelt podléhd jednacimu fddu pfijatému
konferenci stran.

Clinek 7

Sekretariat
1. Sekretaridt mé tyto ukoly:
a) porddat a organizalné zajistovat zaseddni uvedend v &lincich 6, 8, 9 a 10;

b) ptipravovat a preddvat zprivy, které se zaklddaji na informacich ziskanych podle ¢linkd 4 a 5, jakoZ i na
informacich ziskanych ze zaseddn{ podtizenych subjektt zfizenych podle ¢lanku 6;

¢) vykondvat ukoly pfidélené kterymkoli z protokol;

d) piipravovat zprdvy o své Cinnosti vykondvané pfi provddéni ukold podle této dmluvy a pfedklddat tyto
zpravy konferenci stran;

e) zajistovat nezbytnou koordinaci s dal$imi pifislu$nymi mezindrodnimi subjekty, a zejména uzavirat takové
spravni a smluvn{ ujedndni, kterd jsou nutnd pro dcinny vykon jeho funkei;

f) vykondvat dal3i ukoly, které stanovi konference stran.

2. Ukoly sekretaridtu vykondvd na prozatimnim zdkladé Program Organizace spojenych ndrodl pro Zivotni
prostiedi az do uskute¢néni prvniho rddného zaseddni konference stran podle ¢ldnku 6. Na svém prvnim fddném
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organizations which have signified their willingness to carry out the secretariat functions
under this Convention.

Article 8
ADOPTION OF PROTOCOLS
1. The Conference of the Parties may at a meeting adopt protocols pursuant to article 2.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated to the Parties by the secretariat at
least six months before such a meeting.

Article 9
AMENDMENT OF THE CONVENTION OR PROTOCOLS

1. Any Party may propose amendments to this Convention or to any protocol. Such
amendments shall take due account, inter alia, of relevant scientific and technical
considerations.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. Amendments to any protocol shall be adopted at a meeting of the Parties to the
protocol in question. The text of any proposed amendment to this Convention or to any
protocol, except as may otherwise be provided in such protocol, shall be communicated to the
Parties by the secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate proposed amendments to the signatories to
this Convention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of
the Parties present and voting at the meeting, and shall be submitted by the Depositary to all
Parties for ratification, approval or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply to amendments to any protocol,
except that a two-thirds majority of the parties to that protocol present and voting at the
meeting shall suffice for their adoption.

5. Ratification, approval or acceptance of amendments shall be notified to the Depositary in
writing. Amendments adopted in accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter into
force between parties having accepted them on the ninetieth day after the receipt by the
Depositary of notification of their ratification, approval or acceptance by at least thre-fourths
of the Parties to this Convention or by at least two-thirds of the Parties to the protocol
concerned, except as may otherwise be provided in such protocol. Thereafter the amendments
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits its
instrument of ratification, approval or acceptance of the amendments. ’

6. For the purpose of this article, “Parties present and voting” means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

Article 10
ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES
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(@3
IS

zaseddni jmenuje konference stran sekretaridt z téch stdvajicich pfislusnych mezindrodnich organizaci, které daly
najevo svou ochotu vykondvat tkoly sekretaridtu podle této imluvy.

Clinek 8
Pfijimani protokola

1. Konference stran miZe na svém zaseddn{ pfijimat protokoly podle ¢linku 2.

2. Znéni kazdého navrhovaného protokolu sekretaridt sdéli strandm nejpozdéji Sest mésict pfed zaseddnim.

Clinek 9

Zmény umluvy nebo protokola

1. Kazdd smluvni strana mizZe navrhovat zmény této imluvy nebo kteréhokoli protokolu. Tyto zmény musi brét
mimo jiné v dvahu pislusné védecké a technické podklady.

2. Zmény této umluvy se pfijimaji na zaseddni konference stran. Zmény jakéhokoli protokolu se pfijimaji na
zaseddnich stran doty¢ného protokolu. Znéni kazdé navrhované zmény této dimluvy nebo kteréhokoli proto-
kolu, kromé vyjimky stanovené v takovém protokolu, musi sekretaridt sdélit stranim nejpozdéji Sest mésicu pred
zaseddnim, na kterém je zména navrZena k prijeti. Sekretaridt také pro informaci sdéli navrhované zmény
signatdfim této dmluvy.

3. Strany vyvinou veskeré usili, aby na zdkladé konsensu dospély k dohodé o kazdé navrhované zméné této
dmluvy. Pokud se veskeré usili vycerpd, aniz je dosazeno dohody, zména se jako posledni moZnost pfijme
tii¢tvrtinovou vétsinou hlast na zaseddni pfitomnych a hlasujicich stran a depozitdf ji pfedlozi vSem strandm
k ratifikaci, schvédleni nebo pfijeti.

4. Postup uvedeny vyse v odstavci 3 se vztahuje na zmény kteréhokoli protokolu kromé toho, Ze pro jejich
P y vy ) y P pro jej
pfijeti stalf dvoutfetinovd vétsina na zaseddn{ pritomnych a hlasujicich stran daného protokolu.

5. Ratifikace, schvileni nebo pfijeti zmén musi byt pisemné oznimeny depozitdfi. Zmény pfijaté v souladu
s odstavci 3 nebo 4 vstoupi v platnost pro strany, které je prl)aly, devadesatym dnem poté, co depozitdt obdrzel
ozndmeni o jejich ratifikaci, schvdleni nebo pfijeti ne]mene od ti{ étvrtin stran této umluvy nebo nejméné od
dvou tfetin stran daného protokolu, pokud tento nestanovi jinak. Poté tyto zmény vstoupi v platnost pro kazdou
dalsi smluvnf{ stranu devadesdtym dnem poté, co tato strana uloZi svoji listinu o ratifikaci, schvileni nebo pfijeti
zmén.

6. Pro ucely tohoto ¢lanku se ,pfitomnymi a hlasujicimi stranami® rozuméji pfitomné strany, které uplatiiuji
kladny nebo zdporny hlas.

Clinek 10

Pfijimani a zmény pfiloh
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1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form an integral part of this
Convention or of such protocol, as the case may be, and, unless expressly provided otherwise,
a reference to this Convention or its protocols constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Such annexes shall be restricted to scientific, technical and administrative

matters.

2. Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to its annexes, the -
following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to this Convention or of annexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convention shall be proposed and adopted according to the procedure laid
down in article 9, paragraphs 2 and 3, while annexes to any protocol shall be proposed and
adopted according to the procedure laid down in article 9, paragraphs 2 and 4;

(b) Any party that is unable to approve an additional annex to this Convention or an annex to
any protocol to which it is party shall so notify the Depositary, in writing, within six months,
from the data of the communication of the adoption by the Depositary. The Depositary shall
without delay notify all Parties of any such notification received. A Party may at any time
substitute an acceptance for a previous declaration of objection and the annexes shall
thereupon enter into force for that Party;

(¢) On the expiry of six months from the date of the circulation of the communication by the
Depositary, the annex shall become effective for all Parties to this Convention or to any
protocol concerned which have not submitted a notification in accordance with the provision

of subparagraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this Convention
or to any protocol shall be subject to the same procedure as for the proposal, adoption and
entry into force of annexes to the Convention or annexes to a protocol. Annexes and
amendments thereto shall take due account , inter alia, of relevant scientific and technical
considerations.

4. If an additional annex or an amendment to an annex involves an amendment to this
Convention or to any protocol, the additional annex or amended annex shall not enter into
force until such time as the amendment to this Convention or to the protocol concerned enters

into force.
Article 11
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between Parties concerning the interpretation or application of this
Convention, the parties concerned shall seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach agreement by negotiation, they may jointly seek the
good offices of, or request mediation by, a third party.

3. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a State or regional economic integration organization may declare in writing to the
Depositary that for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 or paragraph 2
above, it accepts one or both following means of disputs settlement as compulsory:

(a) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Conference of the Parties
at its first ordinary meeting,



Cistka 51 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 108 / 2003 Strana 5463

1. P¥ilohy této imluvy nebo kteréhokoli protokolu jsou nedilnou souédsti této imluvy nebo piipadné takového
protokolu, a pokud nenf vyslovné uvedeno jinak, odkaz na tuto imluvu nebo jeji protokoly je soucasné odkazem
na kteroukoli z jejich pfiloh. Tyto pfilohy jsou omezeny na védecké, technické a spravni zdleZitosti.

2. Pokud neni v kterémkoli protokolu ve vztahu k jeho pfilohdm stanoveno jinak, pouzije se pro ndvrh, pfijeti
a vstup v platnost dopliiujici pfilohy této imluvy nebo ptilohy protokolu tento postup:

a) prllohy této umluvy jsou navrhovdny a pfijimdny v souladu s postupem stanovenym v ¢linku 9 odst. 2 a 3,

zatimco prilohy kterehokoh protokolu jsou navrhovdny a pfijimdny v souladu s postupem uvedenym v tdn-
ku 9 odst. 2 a 4;

b) kazdd smluvni strana, kterd neni schopna schvilit nékterou dopliujici pfilohu této imluvy nebo pfilohu
kteréhokoli protokolu, jehoZ je stranou, to musi pisemné ozndmit depozitdfi nejpozdéji do Sesti mésich
ode dne, kdy depozitdi sdélil piijeti ptilohy. Depozitdf neprodlené uvédomi viechny strany o kazdém ob-
drZzeném ozndmeni. Strana muze kdykoli nahradit své pfedchozi nesouhlasné prohlaseni pfijetim a pfilohy
pak pro tuto stranu vstupuji v platnost;

¢) po uplynuti Sesti mésici ode dne, kdy depozitdt rozeslal sdéleni, vstupuje pfiloha v platnost pro vSechny
strany této Umluvy nebo daného protokolu, které nepodaly ozndmeni v souladu s vySe uvedenym ustanove-
nim pismene b).

3. Ndvrh, pfijeti a vstup v platnost zmén pfiloh této imluvy nebo kteréhokoli protokolu se fidi stejnym
postupem jako ndvrh, piijetf a vstup v platnost ptiloh imluvy nebo pfiloh protokolu. Jejich pifilohy a zmény
mus{ brdt v dvahu mimo jiné vyznamné védecké a technické skutecnosti.

4. Jestlize nékterd dopliujici pfiloha nebo zména ptilohy zahrnuje néjakou zménu této timluvy nebo kteréhokoli
protokolu, nevstoupi tato dopliiujici ptiloha nebo pozménénd ptiloha v platnost, dokud nevstoupi v platnost tato
zména dmluvy nebo dotyéného protokolu.

Cldnek 11
Urovnani spora
1. V piipadé sporu mezi stranami o vyklad nebo pouZivini této imluvy hledaji zdicastnéné strany fesSeni vy-

jedndvanim.

2. Pokud zicastnéné strany nemohou jedndnim dospét k dohodé, mohou spoleéné pozddat o zprostfedkovini
nebo urovndni tfeti stranou.

3. Pti ratifikaci, pfijimdni, schvileni nebo pfistupovdni k této imluvé nebo kdykoli potom muze stit nebo
organizace pro regiondlni hospoddfskou integraci pfedat depozitdfi pisemné prohldseni, Ze v pfipadé sporu
nevyfe$eného podle odstavce 1 nebo 2 uvedenych vySe pfijimd jako povinné jeden nebo oba tyto prostfedky
feSeni sporu:

a) rozhodéf fizeni v souladu s postupy pfijatymi konferenci stran na jejim prvanim fddném zaseddnf;
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(b) Submission of the dispute to the international Court of Justice.

4. If the parties have not, in accordance with paragraph 3 above, accepted the same or any
procedure, the dispute shall be submitted to conciliation in accordance with paragraph 5
below unless the parties otherwise agree.

5. A conciliation commission shall be created upon the request of one of the parties to the
dispute. The commission shall be composed of an equal number of members appointed by
each party concerned and a chairman chosen jointly by the members appointed by each party. -
The commission shall render a final and recommendatory award, which the parties shall
consider in good faith.

6. The provisions of this article shall apply with respect to any protocol except as otherwise
provided in the protocol concerned.

Article 12
SIGNATURY

This Convention shall be open for signature by States and by regional economic integration
organizations at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria in Vienna
from 22 March 1985 to September 1985, and at United Nations Headquarters in New York
from 27 September 1985 to 21 March 1986.

Article 13
RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

1. This Convention and any protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a Party to this
Convention or any protocol without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under the Convention or the protocol, as the case may be. In the case of
such organizations, one or more of whose member States is a Party to the Convention or
relevant protocol, the organization and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligation under the Convention or protocol, as
the case may be. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention or relevant protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance or approval, the organizations referred to in
paragraph 1 above shall declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by the Convention or the relevant protocol. These organizations shall also inform
the Depositary of any substantial modification in the extent of their competence.

Article 14
ACCESSION

1. This Convention and any protocol shall be open for accession by States and by regional
economic integration organizations from the date which the Convention or the protocol
concerned is closed for signature. The instruments of accession shall be deposited with the

Depositary.
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b) pfedloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

4. Pokud strany nepfijaly stejny nebo Ziddny postup podle vyse uvedeného odstavce 3, je spor predlozen ke
smifeni podle niZe uvedeného odstavce 5, pokud se strany nedohodnou jinak.

5. Na zddost jedné ze stran sporu je vytvofena smircl komise. Tato komise se sklidd ze stejného poctu clenti
jmenovanych ednothvyml zucastnénymi stranami a predsedy, kterého spolecne zvoli ¢lenové jmenovani stra-
nami. Komise vyda kone¢né a doporucujici rozhodnuti, které strany v dobré vife posoudi.

6. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se pouziji, pokud se tyce kteréhokoli protokolu, pokud dany protokol nestanovi
jinak.

Clinek 12
Podpis

Tato imluva je oteviena pro podpisy stitl a organizaci pro regiondlni hospoddiskou integraci na Spolkovém
ministerstvu zahraninich véci Rakouské republiky ve Vidni od 22. bfezna 1985 do 21. z4f{ 1985 a v sidle
Organizace spojenych nirodt v New Yorku od 22. z4f{ 1985 do 21. bfezna 1986.

Clinek 13

Ratifikace, pfijeti nebo schvaleni

1. Tato umluva a kazdy protokol podléhaji ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni ze strany stiti a organizaci pro
regiondlni hospoddfskou integraci. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni se uloZzi u depozitire.

2. Kazdd organizace uvedend vyse v odstavci 1, kterd se stane stranou této imluvy nebo které¢hokoli protokolu,
aniz by stranou byl kterykoli z ]C]lCh clenskych stdttl, je vizdna vSemi povinnostmi podle této imluvy, pfipadné
podle protokolu. U organizact, jejichZ jeden nebo vice ¢lenskych sttt je stranou umluvy nebo prlslusneho
protokolu, rozhodnou orgamzace a jeji Clenské staty o svych piislusnych odpovédnostech pfi plnéni povinnosti
podle umluvy, pfipadné protokolu. V takovych pfipadech nejsou organizace a ¢lenské stity opravnény vykond-
vat prdva podle imluvy nebo pfislusného protokolu soucasné.

3. Organizace uvedené vySe v odstavci 1 v listindch o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni vyhldsi rozsah svych
pravomoci v zdlezitostech, které se f{di imluvou nebo pfislusnym protokolem. Tyto organizace také uvédomi
depozitite o kazdé vyznamné zméné rozsahu svych pravomoci.

Clinek 14
Pristoupeni
1. Tato dmluva a kazdy protokol sou otevieny pro piistoupenf stitil a organizaci pro reglonalm hospodédiskou

integraci ode dne uzavien{ umluvy nebo daného protokolu pro podpis. Listiny o pristoupeni se uloZi u depozi-
téfe.
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2. In their instruments of accession, the organizations referred to in paragraph 1 above shall
declare the extent of their competence with respect to the matters governed by the Convention
or the relevant protocol. These organizations shall also inform the Depositary of any
substantial modification in the extent of their competence.

3. The provisions of article 13, paragraph 2, shall apply to regional economic integration
organizations which accede to this Convention or any protocol.

Article 15
RIGHT TO VOTE
1. Each Party to this Convention or to any protocol shall have one vote.

2. Except as provided for in paragraph 1 above, regional economic integration organizations,
in matters within their competence, shall exercise their right to vote with a number of votes
equal to the number of their States which are Parties to the Convention or relevant protocol.
Such organizations shall not exercise their right to vote if their member States exercise theirs,

and vice versa.

Article 16
RELATIONSHIP BETWEEN THE CONVENTION AND ITS PROTOCOLS

1. A State or a regional economic integration organization may not become a party to a
protocol unless it is, or becomes at the same time, a Party to the Convention.

2. Decisions concerning any protocol shall be taken only by the parties to the protocol
concerned.

Article 17
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. Any protocol, except as otherwise provided in such protocol, shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the eleventh instrument of ratification, acceptance or
approval of such protocol or accesion thereto.

3. For each Party which ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after
the deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, it
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such Party of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

4. Any protocol, except as otherwise provide in such protocol, shall enter into force for a party
ratifies, accepts or approves that protocol or accedes thereto after its entry into force pursuant
to paragraph 2 above, on the ninetieth day after the date on which that party deposits its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or on the date on which the
Convention enters into force for that Party, whichever shall be the later.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
member States of such organization.
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2. Organizace uvedené vySe v odstavci 1 ve svych listindch o pfistoupeni vyhldsi rozsah svych pravomoci v zi-
leZitostech, které se ¥idi imluvou nebo pfislusnym protokolem. Tyto organizace také uvédomi depozitite o kazdé
vyznamné zméné rozsahu svych pravomoci.

3. Ustanoveni{ ¢ldnku 13 odst. 2 se pouZije na organizace pro regiondlni hospoddfskou integraci pfistupujici
k této imluvé nebo ke kterémukoli protokolu.

Clinek 15
Hlasovaci pravo
1. Kazd4 smluvni strana této tumluvy nebo kteréhokoli protokolu mé jeden hlas.
2. Vyjimka z vySe uvedeného odstavce 1 se vztahuje na organizace pro regiondlni hospoddfskou integraci, které
v zéleZitostech, jeZ jsou v ramci jejich pravomoci, vykondvaji hlasovaci pravo poétem hlast rovnym poétu svych

Clenskych stdtd, jez jsou stranami imluvy nebo pfislusného protokolu. Takové organizace nesmi své hlasovaci
pravo uplatnit, pokud hlasovaci privo vykondvaji jejich &lenské stdty a naopak.

Clinek 16

Vztah mezi dmluvou a jejimi protokoly

1. Zadny stdt ani organizace pro regiondlni hospoddiskou integraci se nemuzZe stit stranou protokolu, pokud
neni nebo se souasné nestane stranou této imluvy.

2. Rozhodnuti tykajici se kteréhokoli protokolu mohou pfijimat pouze strany daného protokolu.

Clinek 17
Vstup v platnost

1. Tato umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni dvacdté listiny o ratifikaci, pfijet,
schvéleni nebo pfistoupent.

2. Kazdy protokol, pokud v ném neni stanoveno jinak, vstupuje v platnost devadesatym dnem ode dne ulozeni
jedendcté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvédleni takového protokolu nebo o pfistoupent k nému.

3. Pro kazdou smluvni stranu, kterd ratifikuje, pfijme nebo schvili tuto imluvu nebo k ni pfistoupi po ulozeni
dvacdté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupent, vstupuje imluva v platnost devadesitym dnem ode
dne, kdy tato strana ulozZila svoji listinu o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni.

4. Kazdy protokol, pokud v ném nenf stanoveno jinak, vstupuje v platnost pro stranu, kterd jej ratifikuje, pfijme
nebo schvdli nebo k nému pfistoupi poté, co vstoupil v platnost podle vyse uvedeného odstavce 2, devadesdtym
dnem ode dne, kdy tato strana uloZila svoji listinu o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni, nebo dnem,
kdy pro tuto stranu vstupuje v platnost tato imluva, podle toho, ktery z téchto dnt nastane pozdéji.

5. Pro udely vyse uvedenych odstavel 1 a 2 se Zddnd listina uloZend organizaci pro regiondlni hospodéiskou
integraci nepocditd jako dal$i k tém, které ulozily ¢lenské stity takovéto organizace.
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Article 18
RESERVATIONS

No reservations may be made to this Convention.

Article 19
WITHDRAWAL

1. At any time after four years from the date on which this Convention has entered into force
for a Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.

2. Except as may be provided in any protocol, at any time after four years from the date on
which such protocol has entered into force a party, that party may withdraw from the protocol
by giving written notification to the Depositary.

3. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date of its receipt
by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of the
withdrawal.

4. Any Party which withdraws from Convention shall be considered as also having withdrawn
from any protocol to which it is party.

Article 20
DEPOSITARY

1. The Secretary General of the United Nations shall assume the function of depositary of the
Convention and any protocols.

2. The Depositary shall informs the Parties, in particular, of:

(a) The signature of this Convention and of any protocol, and the deposit of instruments of
ratification, acceptance, approval or accession in accordance with articles 13 and 14;

(b) The date on which the Convention and any protocol will come into force in accordance
with article 17,

(c) Notifications of withdrawal made in accordance with article 19;

(d) Amendments adopted with respect to the Convention and any protocol, their acceptance
by the parties and their date of entry into force in accordance with article 9;

(e) All communications relating to the adoption and approval of annexes and to the
amendment of annexes in accordance with article 10;

(f) Notifications by regional economic integration organizations of the extent of their
competence with respect to matters governed by this Convention and any protocol and of any
modifications thereof.

(g) Declarations made in accordance with article 11, paragraph 3.
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Clinek 18

Vyhrady

K této dmluvé nelze vzndSet zddné vyhrady.
Clinek 19
Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti étyt let ode dne, kdy tato umluva pro stranu vstoupila v platnost, miiZe tato strana od
umluvy odstoupit poddnim pisemného ozndmeni depozitdfi.

2. Pokud neni v kterémkoli protokolu stanoveno jinak, mize strana kdykoli po uplynuti &tyt let ode dne, kdy
pro tuto stranu dany protokol vstoupil v platnost, od protokolu odstoupit podinim pisemného ozndmeni
depozitafi.

3. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depozitdi obdrzel

oznameni, nebo ke kterémukoli pozdésimu datu stanovenému v oznimeni o odstoupeni.

4. Kazdd smluvni strana, kterd odstupuje od této umluvy, se povaZuje za stranu, kterd odstupuje také od viech
protokolt, kterych je stranou.

Clinek 20

Depozitaf
1. Funkci depozitdie této imluvy a vSech protokolt pievezme generdlni tajemnik Organizace spojenych niroda.
2. Depozitdf uvédomi strany zejména o:

a) podpisu této umluvy a kteréhokoli protokolu a o ulozeni listin o ratifikaci, pfijeti, schvédleni nebo pfistoupeni
podle ¢ldnkt 13 a 14;

b) dni, kdy imluva a kterykoli protokol vstoupi v platnost podle ¢linku 17;

¢) ozndmeni o odstoupeni u¢inéném v souladu s ¢ldnkem 19;

d) pfijatych zméndch umluvy a kteréhokoli protokolu, jejich pfijeti stranami a vstupu v platnost podle &lanku 9;

e) veskerych sdélenich, pokud jde o pfijet{ a schvélen{ pfiloh a zmén ptiloh podle ¢linku 10;

f) ozndmenich od organizaci pro regiondlni hospodatskou integraci, pokud jde o rozsah jejich pravomoci v zi-
leZitostech, které se ¥{d{ touto imluvou a vSemi protokoly, a o vSechny jeho zmény;

g) prohldSenich u¢inénych v souladu s ¢linkem 11 odst. 3.
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Article 21

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Vienna on the 22nd day of March 1985
Annex [
RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATIONS
1. The Pafties to the Convention recognize that the major scientific issues are:

(a) Modification of the ozone layer which would result in a change in the amount of solar
ultra violet radiation having biological effects (UV/B) that reaches the Earth's surface and the
potential consequences for human health, for organism, ecosystem and materials useful to
mankind;

(b) Modification of the vertical distribution of ozone, which could change the temperature
structure of the atmosphere and potential consequences for weather and climate.

2. The Parties to the Convention, in accordance with article 3, shall cooperate in conducting
research and systematic observations and in formulating recommendations for future research
and observation in such areas as:

(a) Research into the physics and chemistry of the atmosphere

(i) Comprehensive theoretical models: further development of models which consider
the interaction between radiative, dynamic and chemical processes; studies of the
simultaneous effects of various man-made and naturally occurring species upon atmospheric
ozone; interpretation of satellite and non-satellite measurement data sets; evaluation of trends
in atmospheric and geophysical parameters to specific causes;

(ii) Laboratory studies off: rate coefficients, absorption cross-sections and mechanism
of tropospheric chemical and photochemical processes; spectroscopic data to support field
measurements in all relevant spectral regions;

(iii) Field measurements: the concentration and fluxes of key source gases of both
natural and anthropogenic origin; atmospheric dynamics studies; simultaneous measurements
of photochemically-related species down to the planetary boundary layer, using in situ and
remote sensing instruments; intercomparsion of different sensors, including co-ordinated
correlative measurements for satellite instrumentation, three-dimensional fields of key
atmospheric trace constituents, solar spectral flux and meteorological parameters,

(iv) Instrument development, including satellite and non-satellite sensors atmospheric
trace constituents, flux and meteorological parameters.

(b) Research into health, biological and photodegradation effects,
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Clinek 21

Zavazna znéni

Tato umluva sepsand v jediném prvopise v jazyce anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském
a Spanélském, pfiCemz vSechna znéni maji stejnou platnost, bude uloZena u generdlniho tajemnika Organizace
spojenych ndroda.

Na dtkaz ¢ehoz pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zdstupci k této imluvé své podpisy.

Ve Vidni dne 22. bfezna 1985.

Priloba I

VYZKUM A SYSTEMATICKA POZOROVANI

1. Strany dmluvy uzndvaji, Ze hlavnimi védeckymi tématy jsou:

a) zmény ozonové vrstvy, které by vedly ke zméné mnozstvi sluneéniho ultrafialového zdfeni s biologickymi

uc

inky (UV-B) dopadajictho na povrch Zemé, s moznymi ndsledky pro lidské zdravi, organismy, ekosystémy

a materidly uzitecné pro lidstvo;

b) zmény ve vertikdlnim rozdéleni ozonu, které by mohly ménit teplotni strukturu atmosféry, s moznymi nd-
sledky pro pocasi a podnebi.

2.V
tvorb

souladu s ¢linkem 3 spolupracuji strany imluvy pfi provadéni vyzkumu a systematickych pozorovini a pti
& doporuleni pro dalsi vyzkum a pozorovani napiiklad v nésledujicich oblastech:

a) Vyzkum fyziky a chemie atmosféry

1)

iii)

1v)

komplexni teoretické modely: dal$i vyvoj modeld, které vezmou v dvahu vzdjemné plisobeni radiaénich,
dynamickych a chemickych procest; studie soucasnych déinkt raznych umélych a pfirozené se vyskytu-
jicich litek na atmosféricky ozon; interpretace souborti idaji z druzicovych a ostatnich méfeni; vyhod-
nocovini vyvoje atmosférickych a geofyzikdlnich parametrd a rozvoj metod pro zjistén{ konkrétnich pficin
zmén téchto parametrd;

laboratorn{ studie: reakenich koeficientti, absorpénich prifez a mechanismi troposférickych a stratosfé-
rickych chemickych a fotochemickych procest; spektroskopické udaje jako doplnék terénnich méteni ve
viech pfislusnych oblastech spektra;

terénni méfeni: koncentrace a toky hlavnich zdrojovych plynt pfirodniho 1 antropogenmho puvodu studie
atmosférické dynam1ky, soufasna méfeni fotochemlcky souv1se]101ch litek a7z k planetarm mezn{ vrstvé za
pouziti snimacich pfistroji v misté a na ddlku; vzdjemné srovnavani riznych snimaca vCetné koordino-
vaného korelaéntho méfeni pfistrojového vybaveni druZic; trojrozmérnd pole hlavnich stopovych litek
atmosféry, slune¢niho spektrdlntho zifeni a meteorologickych parametrt

vyvoj piistroju, véetné druzicovych a ostatnich snimaét stopovych litek atmosféry, slunedntho spektrdl-
niho zafeni a meteorologickych parametri;

b) Vyzkum zdravotnich, biologickych a fotodegradacnich ucinka
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(i) The relationship between human exposure to visible and ultra-violet solar radiation
and (a) the development of both non-melanous and melanous cancer and (b) the effects on the

immunological system,
(ii) Effects of UV-B radiation, including the wavelength dependence, upon
(a) agricultural crops, forests and other terrestial ecosystems and

(b) the aquatic food web and fisheries, as well as possible inhibition of oxygen
production by marine phytoplankton,

(iii) The mechanisms by which UV-3 radiation acts an biological materials, species
and ecosystems, including: the relationship between dose, dose rate, and response,
photorepair, adaptation, and protection,

(iv) Studies of biological action spectra and the spectral response using polychromatic
radiation in order to include possible interactions of the various wavelength regions,

(v) The influence of UV-3 radiation on: the sensitivities and activities of biological
species important to the biospheric balance, primary processes such as photosynthesis and
biosynthesis,

(vi) The influence of UV-3 radiation on the photodegradation of pollutants agricultural
chemicals and other materials.

(c) Research on effects on climate

(i) Theoretical and observational studies of the radiative effects of ozone and other
trace species and the impact on climate parameters, such as land and ocean surface
temperatures, precipitation patterns, the exchange between the troposphere and stratosphere;

(ii) The investigation of the effects of such climate impact on various aspects of
human activity.

(d) Systematic observations on:

(i) The status of the ozone layer (i.s. the special and temporal variability of the total
column content and vertical distribution) by making the ground-based systems, fully
operational;

(ii) The tropospheric and stratospheric concentrations of source gases for the NOx,
HOx, C10x and carbon families;

(iii) The temperature from the ground to the mesosphere, utilizing both ground-based
and satellite systems;

(iv) Wavelength-resolved solar flux reaching, and thermal radiation leaving, the
Earth's atmosphere, utilizing satellite measurements;

(v) Wavelength-resolved solar flux reaching the Earth's surface in the ultra-violet range
having biological effects (UV-B);

(vi) Aerosol properties and distribution from the ground to the mesosphere, utilizing ground-
based, airborne and satellite systems;
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1) vztah mezi pisobenim viditelného a ultrafialového sluneéniho zéfeni na ¢lovéka a a) vyvojem melanomové
a nemelanomové rakoviny kuze a b) d¢inky na imunitn{ systém;

1) dlinky UV-B zdfeni, véetné zdvislosti na vinové délce, na a) zemédélské plodiny, lesy a ostatni pozemské
ekosystémy a b) vodni potravinovy fetézec a rybolov, jakoZ i na moznou inhibici produkce kysliku
moftskym fytoplanktonem;

ii1) mechanismus, kterym UV-B zdfeni pisobi na biologické materidly, druhy a ekosystémy, véetné vztaht
mezi ddvkou, intenzitou ddvky a odezvou; fotondprava, pfizpisobovdni a ochrana;

iv) studie biologicky u¢inného spektra a spektrilni odezvy pomoci mnohobarevného zifeni za ulelem za-
chyceni moznych vzdjemnych vtahil riznych oblast{ vlnové délky;

v) vliv UV-B zdfeni na: citlivost a ¢innosti biologickych druht dtleZitych pro biologickou rovnovihu; pri-
mérni procesy, jako jsou fotosyntéza a biosyntéza;
vi) vliv UV-B zdfen{ na fotodegradaci skodlivin, zemédélskych chemikdlif a jinych materidld;
¢) Vyzkum klimatickych ucinka

1) teoretické a pozorovaci studie radiaénich u¢ink ozonu a dalsich stopovych litek na zdfen{ a vlivu na
parametry klimatu, jako jsou teplota zemského povrchu a hladiny ocednt, struktura srizek, vyména mezi
troposférou a stratosférou;

i1) zkoumdni vlivu takovych déinku klimatu na rizné oblasti lidské ¢innosti;

d) Systematickd pozorovani:

1) stavu ozonové vrstvy (tj. prostorové a Casové proménlivosti celkového obsahu sloupce a vertikdlniho
rozdéleni) tplnym zprovoznénim globdlniho systému pro pozorovini ozonu, zaloZeného na integraci
druzicovych a pozemnich systému;

11) troposférickych a stratosférickych koncentraci zdrojovych plynt skupin HO,, NO,, CIO, a sloulenin
uhliku;

iii) teplot od povrchu zemé k mezosféie s vyuZitim pozemnich a druZicovych systému;

iv) sluneéniho spektrdlniho ziteni dopadajictho do zemské atmosféry rozliseného podle vlnové délky a tepel-
ného zdfeni vystupujictho ze zemské atmosféry, s vyuzitim druzicovych systémg;

v) sluneéniho spektrdlntho zdfeni dopadajictho na zemsky povrch v ultrafialovém pdsmu s biologickymi
ucéinky (UV-B), rozliseného podle vlnové délky;

vi) vlastnosti aerosold a jejich $ifeni od zemského povrchu k mezosféte, s vyuzitim pozemnich, vzdusnych
a druzicovych systémi;
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(vii) Climatically important variables by the maintenance of programme of high-quality
meteorological surfaces measurements;

(viii) Trace species, temperatures, solar flux and aerosols utilizing improved methods for
analysing global date.

3. The Parties to the Convention shall co-operate, taking into account the particular needs of
the developing countries, in promoting the appropriate scientific and technical training
required to participate in the research and systematic observations outlined in this annex.
Particular emphasis should be given to the intercalibration of observational instrumentation
and methods with a view to generating comparable or standardized scientific data sets.

4. The following chemical substances of natural and anthropogenic origin, not listed in order
of priority, are thought to have the potential to modify the chemical and physical properties of
the ozone layer.

(a) Carbon substances
(i) Carbon monoxide (CO)

Carbon monoxide has significant natural and anthropogenic sources, and is thought to
play a major direct role in tropospheric photochemistry, and an indirect role in stratospheric
photochemistry.

(ii) Carbon dioxide (CO2).

Carbon dioxide has significant natural and anthropogenic sources, and affects
stratospheric ozone by influencing the thermal structure of the atmosphere.

(iii) Methane (CH4)

Methane has both natural and anthropogenic sources, and affects both tropospheric
and stratospheric ozone.

(iv) Non-methane hydrocarbon species

Non-methane hydrocarbon species, which consist of a large number of chemical
substances, have both natural and anthropogenic sources, and play a direct role in
tropospheric photochemistry and indirect role in stratospheric photochemistry.

(b) Nitrogen substances
(i) Nitrous oxide (N20)

The dominant sources of N20 are natural, but anthropogenic contributions are
becoming increasingly important. Nitrous oxide the primary source of stratospheric NOx,
which play a vital role in controlling the abundance of stratospheric ozone.

(11) Nitrogen oxides (NOx)

Ground-level sources of NOx play a major direct role only in tropospheric
photochemical processes and an indirect role in stratosphers photochemistry, whereas
injection of NOx close to the tropopause may lead directly to a change in upper tropospheric
and stratospheric ozone.
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vii) klimaticky dulezZitych proménnych veli¢in provozovinim programi vysoce kvalitnich meteorologickych
povrchovych méfeni;

viil) stopovych ldtek, teplot, slune¢niho toku a aerosoli pomoci zlepSenych metod analyzovdni celosvétovych
udajt.

3. Strany dmluvy spolupracuji pii organizaci vhodného védeckého a technického skoleni, pozadovaného pro
Vyzkum a systematickd pozorovani uvedend v této pfiloze, pfiCemz berou v tvahu zvlasen{ potreby rozvolovych
zemi. Zvlastni duraz je kladen na srovndvaci kalibraci pozorovacich ptistroji a metod se zaméfenim na vytvoren{
srovnatelnych nebo normahzovanych soubort védeckych udaju.

4. Niésledujici chemické litky pfirozeného ¢ umélého ptvodu, které nejsou uvedeny v potadi podle duleZitosti,
jsou pokladany za schopné ovlivnit chemické a fyzikaln{ vlastnosti 0zonové vrstvy.
a) Slouceniny uhliku

1) Oxid uhelnaty (CO)

Oxid uhelnaty md vyznamné pfirozené i antropogenni zdroje a pfedpoklddd se, Ze hraje dilezitou bezpro-
stiedni dlohu ve fotochemii troposféry a nepfimou ulohu ve fotochemii stratosféry.

1)) Oxid uhli¢ity (CO,)

Oxid uhlidity md vyznamné pfirozené i antropogenni zdroje a ovliviluje stratosféricky ozon pasobenim na
tepelnou strukturu atmosféry.

iii) Methan (CH,)

Methan md pfirozené i antropogenni zdroje a ovliviiuje troposféricky i stratostéricky ozon.

iv) Nemethanové uhlovodikové slouceniny

Nemethanové uhlovodikové slouceniny tvofené velkym mnoZstvim chemickych ldtek maji pfirozené i antro-
pogenni zdroje a hraji pfimou tulohu ve fotochemii troposféry a nepfimou ulohu ve fotochemii stratosféry.

b) Slouceniny dusiku

1) Oxid dusny (N,O)
Hlavni{ zdroje N,O jsou pfirozené, ale vyznam antropogennich zdroju stile roste. Oxid dusny je prvotnim

zdrojem stratosférickych NO, hrajicich zdsadnf dlohu pfi omezovéni stratosférického ozonu.

1)) Oxidy dusiku (NOy)

Pozemni zdroje NO, hraji ddleZitou pfimou ulohu pouze v troposférickych fotochemickych procesech
a nepfimou ulohu ve fotochemii stratosféry, zatimco pronikdni NO, do blizkosti tropopauzy muZze ptimo
vést ke zméné ozonu v horni tropostéfe a stratostére.
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(c) Chlorine substances

(1) Fully halogenated alkanes, e.3. CCI4, C7Cl3, (C7C-11), CF2CI12 (CFc-12),
C2F3CI3 (CF-113), C2F4CI2 (C7C-114)

Fully halogenated alkanes are anthropogenic and act as source of C10x, which plays a
vital role in ozone photochemistry, especially in the 30-50 km altitude region.

(ii) Partially halogenated alkanes, e.3. CH3Cl, CHF2Cl (C7C-22), CH3CCl3, CHFCI2
(CFC-21)

The sources of CH3Cl are natural, whereas the other partially halogenated alkanes
mentioned above are anthropogenic in origin. These gases also act as a source of stratospheric

C10x.
(d) Bromine substances
Fully halogenated alkanes, e.g. CF3Br

These gases are anthropogenic and act as a source of BrOx, which behaves in a manner
similar to C10x.

(e) Hydrogen substances
(i) Hydrogen (H2)

Hydrogen, the source of which is natural and anthropogenic, plays a minor role in
stratospheric photochemistry.

(i) Water (H20)

Water, the source of which is natural, plays a vital role in both tropospheric and
stratospheric photochemistry. Local sources of water vapour in the stratosphere include the
oxidation of methane and, to a leaser extent, of hydrogen.

Annex 11
INFORMATION EXCHANGE

1. The Parties to the Convention recognize that the collection and sharing of information is an
important means of implementing the objectives of this Convention and of assuring that any
actions that may be taken are appropriate and equitable. Therefore, Parties shall exchange
scientific, technical, socio-economic, business, commercial and legal informations.

2. The Parties to the Convention, in deciding what information is to be collected and
exchanged, should take into account the usefulness of the informations and the costs of
obtaining it. The Parties further recognize that co-operation under this annex has to be
consistant with national laws, regulations and practices regarding patents, trade secrets, and
protection of confidential and proprietary information.

3. Scientific information

This includes information on:
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¢) Slouceniny chloru

1) Plné halogenované alkany, napt. CCl,, CFCl; (CFC-11), CF,Cl, (CFC-12), C,F;Cl; (CFC-113), C,F,Cl,
(CFC-114)

Plné halogenované alkany jsou antropogenni a jsou zdrojem ClO,, jez hraje zdsadn{ tlohu ve fotochemii
ozonu, zvldsté v oblasti od 30 do 50 kilometri nadmotské vysky.

ii) Cdste¢né halogenované alkany, napt. CH;Cl, CHF,Cl (CFC-22), CH;CCl;, CHFCI, (CFC-21)

Zdroje CH;Cl jsou pfirozené, zatimco ostatni shora uvedené &isteéné halogenované alkany maji antropo-
) ) p 8 y maj P
genni puvod. Rovnéz tyto plyny pisobi jako zdroj stratosférickych ClO,.

d) Slouceniny bromu

Uplné halogenované alkany, napt. CF;Br

Tyto plyny jsou antropogenni a jsou zdrojem BrO;, ktery se chovd podobné jako ClO,.

e) Slouceniny vodiku
1) Vodik (H,)

Vodik, jehoZ zdroje jsou pfirozené a antropogenni, hraje ve fotochemii stratosféry vedlejsi dlohu.

i1) Voda (H,O)

Voda, jejiz zdroje jsou pfirozené, hraje zdsadni dlohu ve fotochemii troposféry i stratosféry. Mistni zdroje
vodnf pary ve stratosféfe zahrnuji oxidaci methanu a v mens{ mife oxidaci vodiku.

Piiloba 11
VYMENA INFORMACT
1. Strany této umluvy uzndvaji, Ze shromazdovani a sdilen{ informacf jsou daleZitymi prostiedky pro uskuteé-

néni cilu této imluvy a pro zajisténi vhodnosti a nestrannosti vSech opatienti, kterd mohou byt providéna. Proto
si strany vyménuji védecké, technické, spolecensko-hospoddiské, finaneni, obchodni a pravni informace.

2. Strany této Umluvy by mély pfi rozhodovdni o druhu shromazdovanych a Vymenovanych informaci vzit
v uvahu uzite¢nost téchto informaci a naklady na jejich ziskdni. Strany ddle uzndvaji, Ze spoluprice podle této
pfilohy musi byt v souladu s vnitrostdtnimi pravn1m1 predplsy, nafizenimi a praxi, pokud jde o patenty, obchodn{
tajemstvi a ochranu davérnych a chrdnénych informaci.

3. Védecké informace

K tém patfi informace o:
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(a) Planned and ongoing research, both governmental and private, to facilitate the co-
ordination of research programmes so as to make most effective use of available national and

international resources;
(b) The emission data needed for research;

(¢) Scientific results published in peer-reviswed literature on the understanding of the physics
and chemistry of the Earth's atmosphere and its suscaptibility to change, in particular on the
state of the ozone layer and effects on human health, environment and climate which would
result from changes on all time-scales in either the total column contant or the vertical

distribution of ozone;

(d) The assessment of research results and the recommendations for future research.

4. Technical information
This includes information on:

(a) The availability and cost of chemical substitutes and of alternative technologies to reduce
the emissions of ozone-modifying substances and related planned and ongoing research;

(b) The limitations and any risks involved in using chemical or other substitutes and
alternative technologies.

5. Socio-economic and commercial information on the substances referred to in annex I
This includes information on:

(a) Production and production capacity;

(b) Use and use patterns;

(c) Imports/exports;

(d) The costs, risks and benefits of human activities which may indirectly modify the ozone
layer and the impacts of regulatory actions taken or being considered to control these
activities.

6. Legal information
This includes information on:

(a) National laws, administrative measures and legal research relevant to the protection of the
ozone layer;

(b) International agreements, including bilateral agreements, relevant to the protection of the
ozone layer;

(c) Methods and terms of licensing and availability of patents relevant to the protection of the
ozone layer.
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a) pldnovaném a probihajicim vlddnim 1 soukromém vyzkumu za tifelem usnadnéni koordinace vyzkumnych
programu tak, aby dostupné vnitrostitni a mezinirodni zdroje byly vyuZiviny co nejucinnéji;
b) ddajich o emisich, potfebné pro vyzkum;

c) védeckych vysledcich zvefejiovanych v odborné literatufe o znalostech fyziky a chemie atmostéry a jejf
nidchylnosti ke zméndm, zejména o stavu ozonové vrstvy a vlivu na lidské zdravi, Zivotni prostfedi a podneb,
jez by mohly byt vysledkem kritkodobych, stfednédobych a dlouhodobych zmén bud celkového obsahu
ozonu v atmosférickém sloupci, nebo jeho vertikdln{ distribuce;

d) hodnoceni vysledki vyzkumu a doporuéenich pro dalsi vyzkum.
4. Technické informace
K tém patfi informace o:

a) dostupnosti a cené nihradnich chemickych ndhraZzek a nihradnich technologii pro sniZeni emisi litek méni-
cich ozonovou vrstvu a o souvisejicim plinovaném a probihajicim vyzkumu;

b) omezenich a rizicich spojenych s pouzivinim chemickych nebo jinych ndhrazek a ndhradnich technologii.

5. Spolecensko-hospoddfské a obchodni informace o litkdch uvedenych v piiloze I
K t&m patfi informace o:

a) vyrobé a vyrobni kapacité;

b) pouziti a zpusobech pouzivani;

¢) vyvozu a dovozu;

d) ndkladech, rizicich a ptinosech lidskych ¢innosti, které mohou nepfimo ménit ozonovou vrstvu, a o ucincich
opatfeni pfijimanych nebo zvazovanych pro regulaci téchto Cinnosti.

6. Privni informace

K tém patfi informace o:

a) vnitrostdtnich privnich pfedpisech, spravnich opatfenich a prdvaim vyzkumu souvisejicich s ochranou ozo-
nové vrstvy;

b) mezindrodnich smlouvich, véetné dvoustrannych smluv, souvisejicich s ochranou ozonové vrstvy;

¢) metoddch a podminkdch poskytovdni licenci a o dostupnosti patentl souvisejicich s ochranou ozonové vrstvy.
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109
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

v s

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. zdfi 1987 byl v Montrealu pfijat Montrealsky protokol
o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu. ')

Listina o piistupu Ceské a Slovenské Federativni Republiky k Protokolu byla uloZena u generilniho ta-

jemnika Organizace spojenych nirodi, depozitife Protokolu, dne 1. fijna 1990.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 16 odst. 1 dne 1. ledna 1989. Pro Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku vstoupil v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢ldnku dne 30. prosince 1990.

Dne 15. zai{ 1993 dopisem ministra zahrani¢nich véci Ceskd republika ozndmila generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych ndrodd, Ze v souladu s platnymi zdsadami mezindrodniho priva se jako ndstupnicky stdt
Ceské a Slovenské Federativni Republiky povazuje s ucinnosti od 1. ledna 1993 za vdzanou Montrealskym
protokolem o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, ze dne 16. zati 1987.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

*) Videniskd imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijatd ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldSena pod &. 108/2003 Sb. m. s.
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MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The Parties to this Protocol,
Being Parties to the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer,

Mindful of their obligation under that Convention to take appropriate measures to protect
human health and the environment against adverse effects resulting or likely to result from
human activities which modify or are likely to modify the ozone layer,

Recognizing that world-wide emissions of certain substances can significantly deplete and
otherwise modify the ozone layer in a manner that is likely to result in adverse effects on
human health and the environment,

Conscious of the potential climatic effects of emissions of these substances,

Aware that measures taken to protect the ozone layer from depletion should be based on
relevant scientific knowledge, taking into account technical and economic considerations,

Determined to protect the ozone layer by taking precautionary measures to control equitably
total global emissions of substances that deplete it, with the ultimate objective of their
elimination on the basis of developments in scientific knowledge, taking into account
technical economic considerations, '

Acknowledging that special provision is required to meet the needs of developing countries
for these substances,

Noting the precautionary measures for controlling emissions of certain chlorofluorocarbons
that have already been taken at national and regional levels,

Considering the importance of promoting international co-operation in the research and
development of science and technology relating to the control and reduction of emissions of
substances that deplete the ozone layer, bearing in mind in particular the needs of developing
countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol:

1. “Convention” means the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer, adopted
on 22 March 1985.

2. “Parties” means, unless the text otherwise indicates, Parties to this Protocol.
3. “Secretariat” means the secretariat of the Convention.

4. “Controlled substance” means a substance listed in Annex A to this Protocol, whether
existing alone or in a mixture. It excludes, however, any such substance or mixture which is in
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PREKLAD
MONTREALSKY PROTOKOL
O LATKACH, KTERE POSKOZUJI OZONOVOU VRSTVU
STRANY TOHOTO PROTOKOLU,

JSOUCE stranami Videfiské imluvy o ochrané ozonové vrstvy,

DBALE zdvazku plynouciho z uvedené imluvy pfijmout vhodnd opatfeni za dcelem ochrany lidského zdravi
a zivotnitho prostfedi proti nepfiznivym ucinkum, které zptsobila, nebo mohla zptsobit lidskd ¢innost, kterd
méni nebo by mohla zménit ozonovou vrstvu,

UZNAVAJICE, Ze celosvétové emise uréitych litek mohou vyznamné poskodit nebo jinak zménit ozonovou
vrstvu takovym zpusobem, ktery pravdépodobné bude mit nepfiznivé déinky na lidské zdravi a Zivotn{ prostedi,

VEDOMY SI moZnych klimatickych t¢inka emisi téchto latek,

VEDOMY SI toho, Ze opatfen{ pfijatd na ochranu ozonové vrstvy pied poskozenim by méla byt zaloZena na
ptislusnych védeckych poznatcich s ohledem na technickd a hospodafskd hlediska,

ODHODLANY chrénit ozonovou vrstvu pomoci pfijeti preventivnich opatieni za dlelem spravedlivého ome-
zen{ celkového mnoZstvi globdlnich emis{ litek, které ji poskozuji, s kone¢nym cilem dplného vylouceni téchto
litek na zikladé vyvoje védeckych poznatkl s ohledem na technickd a hospoddtskd hlediska,

BEROUCE NA VEDOMI, Ze jsou nutnd zvl4stni ustanoveni k zajisténi potieb rozvojovych zemi, pokud jde

o tyto ldtky,

BEROUCE NA VEDOMI preventivni opatieni na omezovin{ emisi nékterych chlorfluoruhlovodiki, kterd jiz
byla pfijata na vnitrostdtnich a regiondlnich drovnich,

BEROUCE V UVAHU dileZitost podpory mezinirodni spoluprice ve vyzkumu a vyvoji védy a technologie,
pokud jde 0 omezovdni a snizovan{ emist ldtek, které poskozuji ozonovou vrstvu, zejména s ohledem na potieby
rozvojovych zemi,

SE DOHODLY NA TOMTO:

Clinek 1

Definice

Pro tcely tohoto protokolu se:

1. ,umluvou® rozumi Videfiskd imluva na ochranu ozonové vrstvy pfijatd dne 22. bfezna 1985;

2. ,stranami® rozuméj{ strany tohoto protokolu, pokud nenf stanoveno jinak;

3. ,sekretaridtem® rozumi sekretaridt imluvy;

4. ,regulovanou litkou“ rozumfi litka uvedend v ptiloze A tohoto protokolu, samostatné nebo ve smési. Nic-
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a manufactured product other than a container used for the transportation or storage of the
substance listed.

5. “Production” means the amount controlled substances produced minus the amount
destroyed by technologies to be approved by the Parties.

6. “Consumption” means production plus imports minus exports of controlled substances.

7. “Calculated levels” of production, imports, exports and consumption means levels
determined in accordance with Article 3.

8. “Industrial rationalization” means the transfer of all or a portion of the calculated level of
production of one Party to another, for the purpose of achieving economic efficiencies or
responding to anticipated shortfalls in supply as a result of plant closures.

Article 2
CONTROL MEASURES

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on the first day of
the seventh month following the date of the entry into force of this Protocol, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex A does not exceed its calculated level of consumption in
1986. By the end of the same period, each Party producing one or more of these substances
shall ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed its
calculated level of production in 1986, except that such level may have increased by no more
than ten per cent based on the 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes
of industrial rationalization between Parties.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on the first day of
the thirty-seventh month following the date of the entry into force of this Protocol, and in each
twelve month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances listed in Group II of Annex A does not exceed its calculated level of consumption
in 1986. Each Party producing one or more of these substances does not exceed its calculated
level of production in 1986, except that such level may have increased by no more than ten
per cent based on the 1986 level. Such increase shall be permitted only so as to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes of industrial
rationalization between Parties. The mechanisms for implementing these measures shall be
decided by the Parties at their first meeting following the first scientific review.

3. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1993 to 30 June 1994 and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled substances in
Group I of Annex A does not exceed, annually, eighty per cent of its calculated level of
consumption in 1986. Each Party producing one or more of these substances shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed,
annually, eighty per cent of its calculated level of production in 1986. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes
of industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may exceed that
limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1998 to 30 June 1999, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled substances in
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méné nezahrnuje jakoukoli takovou litku nebo smés obsaZzenou ve zpracovaném vyrobku kromé nddoby
pouzivané pro prepravu nebo skladovan{ uvedené litky;

5. ,vyrobou“ rozumi mnozstvi vyrobenych regulovanych litek po odecteni mnozstvi zni¢eného technologiemi,
které strany schvali;

6. ,spotfebou” rozumi vyroba po pficteni dovozu a po odelteni vyvozu regulovanych litek;

7. ,vypocltenymi drovnémi“ vyroby, dovozu, vyvozu a spotfeby rozuméji drovné stanovené v souladu s ¢lin-
kem 3;
b

8. ,prumyslovou racionalizaci“ rozumi pfevod celé nebo ¢dsti vypoltené trovné vyroby jedné strany na jinou
stranu za Uéelem dosaZeni ekonomické déinnosti nebo v reakei na predpoklddany nedostatek zdsob zpuso-
beny uzavirdinim vyrobnich zdvodi.

Clinek 2
Reguladni opatieni

1. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi poéinaje prvnim dnem sedmého mésice ni-
sledujictho po dni vstupu tohoto protokolu v platnost a v kazdém dal$im ndsledujicim dvandctimésiénim obdob,
jeji vypoltend troveti spotieby regulovanych ldtek ve skupiné I pfflohy A nepfekrodila vypoétenou droven
spotfeby dané strany z roku 1986. Do konce téhoZ obdobi kazda smluvni strana vyrdbgjici jednu nebo vice
téchto ltek zajisti, aby jeji vypoctend troveil vyroby téchto litek nepfekrocila jeji vypoctenou drovefi vyroby
z roku 1986, pfi¢emz Vy]lmecne muzZe vypoctend uroveii vyroby vzrist max1malne 010 % Vypoctene drovné
vyroby z roku 1986. Tento vzrist je povolen pouze za tcelem uspokojeni zikladni vnitrostdtni potfeby stran
jednajicich podle ¢linku 5, a pro dcely primyslové racionalizace mezi stranami.

2. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje prvnim dnem tficdtého sedmého mésice
ndsledujiciho _po dni vstupu. tohoto protokolu v platnost a v kazdém dal$im ndsledujicim dvandctimésiénim
obd0b1 Vypoctena troveti jeji spotfeby regulovanych litek ve skupiné II piilohy A neprekrocﬂa vypoctenou
droveri jeji spotfeby z roku 1986. Kazdd smluvni strana vyrdbéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby
vypoétena’ droveti jeji vyroby téchto litek nepfekrodila vypoétenou ﬁroveﬁ jejl vyroby z roku 1986, pfi¢emz
vyjimeéné miZe vypocétend urovehi vyroby vzrist maximdlné o 10 % vypoctené drovné vyroby z roku 1986.
Tento vzrist je povolen pouze za ufelem uspokojeni zdkladni vnitrostitni potfeby stran jednajicich podle
¢ldnku 5, a pro ucely pramyslové racionalizace mezi stranami. O mechanismu provadéni téchto opatfent roz-
hodnou strany na svém prvnim zaseddni ndsledujicim po prvnim védeckém prezkumu.

3. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v obdob{ od 1. fervence 1993 do 30. Cervna 1994 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi{ jeji vypoctend trovest spotfeby regulovanych litek ve skupiné I piilohy A
neprekrocﬂa kazdoro¢né 80 % jeji vypoltené drovné spotreby z roku 1986. Kazdd smluvni strana vyrdbéjici
jednu nebo vice téchto ldtek zajist{ pro stejnd obdobf, aby jeji vypoltend roven vyroby téchto litek neprekrocﬂa
rocne 80 % jeji vypoltené trovné Vyroby z roku 1986. Nlcmene za ulelem uspokojeni zdkladni vnitrostdtni
potieby stran jednajicich podle ¢ldnku 5, a pro ulely primyslové racionalizace mezi stranami, mize jeji vy-
poctend udroven vyroby prekrocit tento limit az o 10 % jeji vypoctené trovné vyroby z roku 1986.

4. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v obdobi od 1. Eervence 1998 do 30. Cervna 1999 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobf jeji vypoétend droven spotieby regulovanych litek ve skupiné I ptilohy A
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Group I of Annex A does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated level of
consumption in 1986. Each Party producing one or more of these substances shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of production of the substances does not exceed,
annually, fifty per cent of its calculated level of production in 1986. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under Article 5 and for the purposes
of industrial rationalization between Parties, its calculated level of production may exceed that
limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1986. This paragraph will
apply unless the Parties decide otherwise at a meeting by a two-thirds majority of Parties
present and voting, representing at least two thirds of the total calculated level of consumption
of these substances of the Parties. This decision shall be considered and made in the light of
the assessments referred to in Article 6.

5. Any Party whose calculated level of production in 1986 of the controlled substances in
Group I of Annex A was less than twenty-five kilotonnes may, for the purposes of industrial
rationalization, transfer to or receive from any other Party, production in excess of the limits
set out in paragraphs 1, 3 and 4 provided that the total combined calculated levels of
production of the Parties concerned does not exceed the production limits set out in this
Article. Any transfer of such production shall be notified to the secretariat, no later than the
time of the transfer.

6. Any Party not operating under Article 5, that has facilities for the production of controlled
substances under construction, or contracted for prior to 16 September 1987, and provided for
in national legislation prior to 1 January 1987, may add the production from such facilities to
its 1986 production of such substances for the purposes of determining its calculated level of
production for 1986, provided that such facilities are completed by 31 December 1990 and
that such production does not raise that Parties annual calculated level of consumption of the
controlled substances above 0.5 kilograms per capita.

7. Any transfer of production pursuant to paragraph 5 or any addition of production pursuant
to paragraph 6 shall be notified to the secretariat, no later than the time of the transfer or

addition.

8. (a) Any Parties which are Members States of a regional economic integration organization
as defined in Article 1 (6) of the Convention may agree that they shall jointly fulfil their
obligations respecting consumption under this Article provided that their total combined
calculated level of consumption does not exceed the levels required by this Article.

(b) The Parties to any such agreement shall inform the secretariat of the terms of the
agreement before the date of the reduction in consumption with which the agreement is
concerned.

(c) Such agreement will become operative only if all Member States of the regional economic
integration organization and the organization concerned are Parties to the Protocol and have
notified the secretariat of their manner of implementation.

9. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6, the Parties may decide whether:

(i) Adjustments to the ozone depleting potentials specified in Annex A should be made
and, if so, what the adjustments should be; and

(ii) Further adjustments and reductions of production or consumption of the controlled
substances from 1986 levels should be undertaken and, if so, what the scope, amount and
timing of any such adjustments and reductions should be;
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neprekrodila kazdoroéné 50 % jeji vypoctené trovné spotfeby z roku 1986. Kazdd smluvni strana vyrdbé&jict
jednu nebo vice téchto ldtek zajisti pro stejnd obdobf, aby jeji vypoltend drovei vyroby téchto litek kazdorocné
neprekrodila 50 % jeji vypoctené urovné vyroby z roku 1986. Nicméné za ucelem uspokojeni zdkladni vnitro-
statni potieby stran jednajicich podle ¢ldnku 5, a pro dcely primyslové racionalizace mezi stranami, miZze jeji
vypocltend uroveni vyroby prekrodit tento limit az o 15 % jeji vypoctené trovné vyroby z roku 1986. Tento
odstavec se pouzije, pokud strany nerozhodnou jinak na zaseddni dvoutfetinovou vétsinou pfitomnych a hlasu-
jicich stran zastupujicich nejméné dvé tietiny celkové vypocltené trovné spotteby téchto litek vSech stran. Toto
rozhodnut{ musi byt zviZeno a u¢inéno s ohledem na hodnoceni podle ¢lanku 6.

5. Kazdd smluvni strana, ] jiz vypoctend uroveil vyroby regulovanych litek ve skupme I piilohy A v roce 1986
nepresdhla 25 kilotun, mize pro ucely pramyslové racionalizace pievést nebo pfevzit od jakékoli jiné strany
vyrobu ptesahujici 11m1ty stanovené v odstavcich 1, 3 a 4 za predpokladu, Ze celkové spolecne Vypoctene drovné
vyroby doty¢nych stran nepfekroéi limity vyroby stanovené v tomto ¢linku. Kazdy pfevod vyroby musi byt
oznamen sekretaridtu nejpozdéji v dobé pfevodu.

6. Kazdd smluvni strana, kterd nejednd podle ¢lanku 5 a md ve vystavbé V}?robnf zévody pro vyrobu regulova-
nych litek, nebo na ]e]lCh VystaVbu uzaviela smlouvu pfed dnem 16. za¥i 1987, a pokud byly tyto zdvody
zajiStény vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy pfed dnem 1. ledna 1987, miZe vyrobu téchto litek v téchto zdvodech
pfidist ke své vyrobé za rok 1986 pro uclely stanoveni vypocltené virovné vyroby za rok 1986, a to za predpokladu,
ze tyto zdvody budou dokonéeny do 31. prosince 1990 a Ze tato vyroba nezvysi roéni vypoétenou spotfebu
regulovanych litek dané strany nad 0,5 kg na obyvatele.

7. Kazdy ptevod vyroby na zdkladé odstavce 5 nebo kazdé pficteni vyroby na zdkladé odstavce 6 se oznimi{
sekretaridtu nejpozdéji v dobé pfevodu nebo pfiétent.

8. a) VSechny strany, které jsou Clenskymi stity organizace pro regiondlni hospodifskou integraci definované
v ¢ldnku 1 odst. 6 umluvy, se mohou dohodnout na spole¢ném plnéni svych zdvazka ohledné spotfeby podle
tohoto ¢ldnku za predpokladu, Ze jejich celkovd spole¢nd vypoctend uroven spotieby nepfekroéi urovné poza-
dované timto ¢linkem.

b) Strany jakékoli takové dohody uvédomi sekretariit o podminkich dohody pfed datem sniZeni spotieby,
kterého se dohoda tykd.

¢) Takovd dohoda nabyvd dcinnosti, pouze pokud jsou viechny clenské stity organizace pro reglonalm
hospodaiskou integraci a dand organizace stranami tohoto protokolu a oznamf sekretaridtu sviyj zptsob
jeho providéni.

9. a) Na zdkladé hodnoceni provedeného na zdkladé ¢linku 6 strany mohou rozhodnout, zda:
1) je tieba provést upravy potenciilu poSkozovani ozonové vrstvy uvedeného v piiloze A, a pokud ano,

jaké dpravy, a

i1) maji byt provedeny dalsi dpravy a sniZovdn{ drovné vyroby nebo spotfeby regulovanych litek z roku
1986, a pokud ano, v jakém rozsahu, mnozstvi a asovém rozvrhu kazdé takové dpravy a sniZeni.
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(b) Proposals for such adjustments shall be communicated to the Parties by the secretariat at
least six months before the meeting of the Parties at which they are proposed for adoption;

(¢) In taking such decisions, the Parties shall make every effort to reach agreement by
consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, such
decisions shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds majority vote of the Parties present
and voting representing at least fifty per cent of the total consumption of the controlled

substances of the Parties;

(d) The decisions, which shall be binding on all Parties, shall forthwith be communicated to
the Parties by the Depositary. Unless otherwise provided in the decisions, they shall enter into
force on the expiry of six months from the date of the circulation of the communication by the

Depositary.

10. (a) Based on the assessments made pursuant to Article 6 of this Protocol and in
accordance with the procedure set out in Article 9 of the Convention, the Parties may decide:

(i) Whether any substances, and if so which, should be added to or removed from any
annex to this Protocol; and

(ii) The mechanism, scope and timing of the control measures that should apply to
those substances;

(b) Any such decision shall become effective, provided that it has been accepted by a two-
thirds majority vote of the Parties present and voting.

11. Nothwithstanding the provisions contained in this Article, Parties may take more stringent
. measures than those required by this Article.

Article 3
CALCULATION OF CONTROL LEVELS

For the purposes of Articles 2 and 5, each Party shall, for each Group of substances in Annex
A, determine its calculated levels of:

(a) Production by:

(i) Multiplying its annual production of each controlled substance by the ozone
depleting potential specified in respect of it in Annex A; and

(ii) Adding together, for each such Group, the resulting figures;

(b) Imports and exports, respectively, by following, mutatis mutandis, the procedure set out in
subparagraph (a); and

(c) Consumption by adding together its calculated levels of production and imports and
subtracting its calculated level of exports as determined in accordance with subparagraphs (a)
and (b). However, beginning on 1 January 1993, any export of controlled substances to non-
Parties shall not be subtracted in calculating the consumption level of the exporting Party.

Article 4
CONTROL OF TRADE WITH NON-PARTIES
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b) Sekretaridt sdéluje ndvrhy takovych dprav strandim nejpozdéji Sest mésict pred zaseddnim stran, na némz
maji byt navrZeny k pfijeti.

¢) Strany pii pfijiméni takovych rozhodnuti vyvinou veskeré usili, aby na zdkladé konsensu dospély k do-
hodé. Pokud se veskeré usili vycerpd, aniz by bylo dosazeno dohody, takovd rozhodnut{ se jako posledni

moznost piijimaji dvoutfetinovou vétsinou hlasti na zaseddni pfitomnych a hlasujicich stran, které za-
stupuji nejméné 50 % celkové spotieby regulovanych litek vSech stran.

d) Tato rozhodnuti, kterd jsou zdvaznd pro vSechny strany, sdéli depozitdf neprodlené stranim. Pokud tato
rozhodnuti nestanovi jinak, vstupuji v platnost po uplynut{ Sesti mésict ode dne, kdy depozitdi rozeslal
sdélent.

10. a) Na zdkladé hodnoceni provedeného na zdkladé ¢linku 6 tohoto protokolu a v souladu s postupem
stanovenym v ¢linku 9 dmluvy, mohou strany rozhodnout:

1) zda by néjaké litky mély byt vyjmuty, nebo zahrnuty do kterékoli pfilohy tohoto protokolu, a pokud
ano, které; a

ii) o mechanismu, rozsahu a ¢asovém rozvrhu regulaénich opatfeni, kterd by méla byt na tyto litky
uplatnéna.

b) Kazdé takovéto rozhodnuti nabude ucinnosti za predpokladu, Ze je pfijato dvoutfetinovou vétsinou hlast
ptitomnych a hlasujicich stran.

11. Bez ohledu na ustanoveni obsazend v tomto ¢ldnku mohou strany pfijmout pfisnéjsi opatfeni, nez jakd
pozaduje tento ¢ldnek.

Clinek 3
Vypocéet regulacnich drovni

Pro ucely ¢lankd 2 a 5 stanovi kazd4 smluvni strana pro kazdou skupinu litek v piiloze A své vypocltené drovné:

a) vyroby:

1) vyndsobenim své roni vyroby kazdé regulované litky hodnotou potencidlu poskozovini ozonu uréené
pro piislusnou litku v ptiloze A, a

i) sectenim vyslednych &isel pro kazdou takovou skupinu;

b) dovozu a vyvozu analogicky pomoci postupu stanoveného v pismenu a); a

c) spotieby sectenim SV}?ch vypoctenych drovn{ V}?roby a dovozt a odeltenim své vypoctené drovné vyvozi, jak
byly stanoveny podle pismen a) a b) Nicméné pocinaje dnem 1. ledna 1993 se pfi vypoctu tirovné spotieby
vyvézejici strany neodeéte zddny vyvoz regulovanych ldtek do stdtt, které nejsou smluvnimi stranami.

Clinek 4

Regulace obchodu se staty, které nejsou smluvnimi stranami
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1. Within one year of the entry into force of this Protocol, each Party shall ban the import of
controlled substances from any State not party to this Protocol.

2. Beginning on 1 January 1993, no Party operating under paragraph 1 of Article 5 may
export any controlled substances to any State not party to this Protocol.

3. Within three years of the date of the entry into force of this Protocol, the Parties shall,

folowing the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of

products containing controlled substances. Parties that have not objected to the annex in

accordance with those procedures shall ban, within one year of the annex having become
effective, the import of those products from any State not party to this Protocol.

4. Within five years of the entry into force of this Protocol, the Parties shall determine the
feasibility of banning or restricting, from States not party to this Protocol, the import of
products produced with, but not containing, controlled substances. If determined feasible, the
Parties shall, following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex
a list of such products. Parties that have not objected to it in accordance with those procedures
shall ban or restrict, within one year of the annex having become effective, the import of those
products from any State not party to this Protocol.

5. Each Party shall discourage the export, to any State not party to this Protocol, of technology
for producing and for utilizing controlled substances.

6. Each Party shall refrain from providing new subsidies, aid, credits, guarantees or insurance
programmes for the export to States not party to this Protocol of products, equipment, plants
or technology that would facilitate the production of controlled substances.

7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to products, equipment, plants or technology that
improve the containment, recovery, recycling or destruction of controlled substances, promote
the development of alternative substances, or otherwise contribute to the reduction of
emissions of controlled substances.

8. Nothwithstanding the provisions of this Article, imports referred to in paragraphs 1, 3 and 4
may be permitted from any State not party to this Protocol if that State is determined, by a
meeting of the Parties, to be in full compliance with Article 2 and this Article, and has
submitted data to that effect as specified in Article 7.

Article 5
SPECIAL SITUATION OF DEVELOPING COUNTRIES

1. Any Party that is a developing country and whose annual calculated level of consumption
of the controlled substances is less than 0.3 kilograms per capita on the date of the entry into
force of the Protocol for it, or any time thereafter within ten years of the date of entry into
force of the Protocol shall, in order to meet its basic domestic needs, be entitled to delay its
compliance with the control measures set out in paragraphs 1 to 4 of Article 2 by ten years
after that specified in those paragraphs. However, such Party shall not exceed an annual
calculated level of consumption of 0.3 kilograms per capita. Any such Party shall be entitled
to use either the average of its annual calculated level of consumption for the period 1995 to
1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3 kilograms per capita, whichever is
the lower, as the basis for its compliance with the control measures.
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1. Do jednoho roku od vstupu tohoto protokolu v platnost zakize kazdd smluvni strana dovoz regulovanych
litek ze vSech stdt, které nejsou stranami tohoto protokolu.

2. Polinaje dnem 1. ledna 1993 nesmi Zddnd strana jednajici podle ¢linku 5 odst. 1 vyvézt jakoukoli regulovanou
litku do kteréhokoli stdtu, ktery nenf stranou tohoto protokolu.

3. Do tff let od vstupu tohoto protokolu v platnost vypracuji strany v souladu s postupem podle &ldnku 10
umluvy do pfilohy seznam vyrobkl obsahujicich regulované litky. Strany, které podle uvedeného postupu
nevznesou proti ptiloze ndmitky, zakdZ{ do jednoho roku od nabyti ué¢innosti této pfilohy dovoz téchto vyrobka
ze vSech stdty, které nejsou stranami tohoto protokolu.

4. Do péti let od vstupu tohoto protokolu v platnost zjist{ strany proveditelnost zdkazu nebo omezeni dovozu
vyrobku vyrabénych pomoci regulovanych latek, ale neobsahujicich tyto litky, ze stdtd, které nejsou stranami
tohoto protokolu. Pokud zjisti, ze je to proveditelné, zpracuji strany v souladu s postupy podle ¢lanku 10 imluvy
do pfilohy seznam téchto vyrobkd. Strany, které podle uvedenych postupt nevznesou proti pfiloze nimitky,
zakdzi do jednoho roku od nabyti déinnosti této piilohy dovoz téchto vyrobku ze vSech stitl, které nejsou
stranami tohoto protokolu.

5. Kazdd smluvnf strana se snaZi zabrdnit vyvozu techniky a technologie pro vyrobu a pouZividni regulovanych
ldtek do v3ech stdtd, které nejsou stranami tohoto protokolu.

6. Kazdd smluvni strana upusti od poskytovini novych programut subvenci, podpor, ivéri, ziruk nebo pojistént
pro vyvoz vyrobkd, zafizeni, vyrobnich zdvodi nebo technologie, které by usnadnily vyrobu regulovanych
latek, do statdi, jeZ nejsou stranami tohoto protokolu.

) ) P

7. Odstavce 5 a 6 se nevztahuji na vyrobky, zaffzeni, virobnf zdvody nebo technologie, které zdokonaluji sbér,
regeneraci, recyklac1 nebo nilenf regulovanych litek, podporuji vyvoj ndhradnich ldtek nebo jinak pfispivaji ke
snizovan{ emis{ regulovanych ldtek.

8. Bez ohledu na ustanoveni tohoto ¢linku mohou byt povoleny dovozy z kteréhokoli stdtu, ktery nenf stranou
tohoto protokolu, uvedené v odstavcich 1, 3 a 4, pokud zaseddni stran stanovi, Ze tento stdt plni v plném rozsahu
Cldnek 2 a tento ¢ldnek, a Ze predlozil v tom smyslu ddaje stanovené v ¢ldnku 7.

Clinek 5

Zvlastni situace rozvojovych zemi

1. Kazdd smluvnf strana, kterd je rozvojovou zemi a jejiz rocni vypoctend troven spotieby regulovanych litek je
méné nez 0,3 kilogramu na obyvatele ke dni, kdy pro ni tento protokol vstoupi v platnost, nebo kdykoli potom
do 10 let po vstupu tohoto protokolu v platnost je za ucelem uspokojeni svych vnitrostdtnich potfeb opravnéna
odlozit svly soulad s regulaénimi opatfenimi stanovenymi v odstavcich 1 az 4 ¢ldnku 2 o 10 let prou lhitdm,
stanovenym v uvedenych odstavcich. Nicméné takovd strana nesmi prekrodit rodni vypoltenou troven spotieby
0,3 kg na obyvatele ]akékoliv strana je oprdvnéna pouZivat bud pramér své roni vypoctené urovné spotfeby za
obd0b1 1995 az 1997 véetné, nebo vypoctenou tdroveii 0,3 kg na obyvatele, podle toho, ktery ddaj je nizsi, jako
zéklad pro svij soulad s regulacmml opatfenimi.
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2. The Parties undertake to facilitate access to environmentally safe alternative substances and
technology for Parties that are developing countries and assist them to make expeditious use
of such alternatives.

3. The Parties undertake to facilitate bilaterally or multilaterally the provision of subsidies,
aid, credits, guarantees or insurance programmes to Parties that are developing countries for

the use of alternative technology and for substitute products.
Atrticle 6
ASSESSMENT AND REVIEW OF CONTROL MEASURES

Beginning in 1990, and at least every four years thereafter, the Parties shall assess the control
measures provided for in Article 2 on the basis of available scientific, environmental,
technical and economic information. At least one year before each assessment, the Parties
shall convene appropriate panels of experts qualified in the fields mentioned and determine
the composition and terms of reference of any such panels. Within one year of being
convened, the panels will report their conclusions, through the secretariat, to the Parties.

Article 7
REPORTING OF DATA

1. Each Party shall provide to the secretariat, within three months of becoming a Party,
statistical data on its production, imports and exports of each of the controlled substances for
the year 1986, or the best possible estimates of such data where actual data are not available.

2. Each Party shall provide statistical data to the secretariat on its annual production (with
separate data on amounts destroyed by technologies to be approved by the Parties), imports,
and exports to Parties and non-Parties, respectively, of such substances for the year during
which it becomes a party and for each year thereafter. It shall forward the data no later than

nine months after the end of the year to which the data relate.
Article 8
NON-COMPLIANCE

The Parties, at their first meeting, shall consider and approve procedures and institutional
mechanisms for determining non-compliance with the provisions of this Protocol and for
treatment of Parties found to be in non-compliance.

Article 9

RESEARCH, DEVELOPMENT, PUBLIC AWARENESS AND EXCHANGE OF
INFORMATION

1. The Parties shall co-operate, consistent with their national laws, regulations and practices
and taking into account in particular the needs of developing countries, in promoting, directly
or through competent international bodies, research, development and exchange of
information on:

(a) Best technologies for improving the containment, recovery, recycling or destruction of
controlled substances or otherwise reducing their emissions;
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2. Strany se zavazuji usnadnit pfistup k ekologicky bezpe¢nym ndhradnim litkdm a technologiim tém strandm,
které jsou rozvojovymi zemémi, a pomédhat jim v urychleném pouZivini téchto nihrad.

3. Strany se zavazuji dvoustranné nebo mnohostranné usnadnit zajistovdni programt subvenci, podpor, ivért,
zaruk nebo pojisténi pro strany, které jsou rozvojovymi zemémi, pokud jde o pouZivini nihradnich technologif
a ndhradni vyrobky.

Clinek 6
Posouzeni a prezkum regulaénich opatfeni
Poéinaje rokem 1990 a poté nejméné jednou kazdé étyfi roky hodnoti strany na zdkladé dostupnych védeckych,
ekologickych, technickych a hospodaiskych informaci regulaéni opatfeni stanovend v ¢lanku 2. Nejméné jeden
rok pred kazdym hodnocenim svolajf strany pfislusnou skupinu odborniku s kvalifikaci ve zminénych oborech

a urd sloZenf a pravomoc kazdé takové skupiny. Do jednoho roku od svoldni podaji skupiny prostfednictvim
sekretaridtu strandm zprdvu o svych zdvérech.

Cldnek 7
Hldseni ddaju
1. Kazdd smluvni{ strana poskytne sekretaridtu statistické ddaje o své vyrobé, dovozu a vyvozu jednotlivych

regulovanych ldtek za rok 1986, a to do tff mésici poté, co se stane stranou, nebo nejlepsi mozné odhady
takovych udajd, pokud skuteéné didaje nejsou dostupné.

2. Kazdd smluvni strana poskytne sekretaridtu statistické ddaje o své roéni vyrobé (se samostatnymi udaji
o mnozstvich znifenych technologiemi, které strany schvili), dovozu a vyvozu takovych ldtek do stran a stdtu,
které nejsou smluvnimi stranami, za rok, v némz se stala stranou, a za kazdy dalsi rok. Tyto ddaje pfedd nej-
pozdéji devét mésicti po skonéeni roku, k némuz se ddaje vztahuji.

Clinek 8
Neplnéni povinnosti

Strany projednaji a schvdli na svém prvnim zaseddni postupy a instituciondlni mechanismy pro uréovani pfipadt
neplnéni ustanoveni tohoto protokolu a pro postup vuli strandm, které své povinnosti neplni.

Cldnek 9
Vyzkum, vyvoj, vefejné povédomi a vyména informaci
1. Strany ve shodé se svymi vnitrostdtnimi prdvnimi a sprdvnimi pfedpisy a s ohledem ze]mena na potieby

rozvomvych zemi spolupracu]l pfimo nebo prostfednictvim piislusnych mezindrodnich orgdnt pii podpote
vyzkumu, vyvoje a vymény informaci o:

a) nejlepsich technologuch pro zdokonalovén{ sbéru, regenerace, recyklace nebo niéeni regulovanych litek nebo
Jlneho snizovan{ jejich emisi;
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(b) Possible alternatives to controlled substances, to products containing such substances, and
to products manufactured with them; and

(c) Costs and benefits of relevant control strategies.

2. The Parties, individually, jointly or through competent international bodies, shall co-
operate in promoting public awareness of the environmental effects of the emissions of
controlled substances and other substances that deplete the ozone layer.

3. Within two years of the entry into force of this Protocol and every two years thereafter,
each Party shall submit to the secretariat a summary of the activities it has conducted pursuant

to this Article.

Article 10
TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Parties shall in the context of the provisions of Article 4 of the Convention, and taking
into account in particular the needs of developing countries, co-operate in promoting technical
assistance to facilitate participation in and implementation of this Protocol.

2. Any Party of Signatory to this Protocol may submit a request to the secretariat for technical
assistance for the purpose of implementing or participating in the Protocol.

3. The Parties, at their first meeting, shall begin deliberations on the means of fulfilling the
obligations set out in Article 9, and paragraphs 1 and 2 of this Article, including the
preparation of workplans. Such workplans shall pay special attention to the needs and
circumstances of the developing countries. States and regional economic integration
organizations not party to the Protocol should be encouraged to participate in activities
specified in such workplans.

Article 11
MEETINGS OF THE PARTIES

1. The Parties shall hold meetings at regular intervals. The secretariat shall convene the first
meeting of the Parties not later than one year after the date of the entry into force of this
Protocol and in conjunction with a meeting of the Conference of the Parties to the
Convention, if a meeting of the latter is scheduled within that period.

2. Subsequent ordinary meetings of the parties shall be held, unless the Parties otherwise
decide, in conjunction with meetings of the Conference of the Parties to the Convention.
Extraordinary meetings of the Parties shall be held at such other times as may be deemed
necessary by a meeting of the Parties, or at the written request of any Party, provided that,
within six months of such a request being communicated to them by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

3. The Parties, at their first meeting, shall:
(a) Adopt by consensus rules of procedure for their meetings;
(b) Adopt by consensus the financial rules referred to in paragraph 2 of Article 13;

(c) Establish the panels and determine the terms of reference referred to in Article 6;
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b) moZnych nidhradich regulovanych litek, vyrobkt obsahujicich takové litky a vyrobkd, které se vyrabé&ji
pomoci takovych ldtek;

¢) ndkladech a ziscich pfislusnych regula¢nich strategii.

2. Strany ]ednothve spoleéné nebo prostiednictvim prlslusnych mezindrodnich orgdnt spolupracuji na podpote
zvySovani vefejného povedoml pokud jde o ulinky emisi regulovanych litek a dalsich latek poskozujicich
ozonovou vrstvu na zivotni prostredi.

3. Kazdd smluvni strana ptedloZ{ do dvou let od vstupu tohoto protokolu v platnost a nisledné kazdé dalsi dva
roky sekretaridtu souhrn Cinnosti, které na zdkladé tohoto ¢linku vykonala.

Clinek 10
Technicka pomoc

1. Strany v rdmei ustanoveni ¢ldnku 4 dmluvy a s ohledem zejména na potfeby rozvojovych zemi spolupracuji
pfi podpofte technické pomoci za dlelem usnadnéni déasti v tomto protokolu a pfi jeho provddénd.

2. Kazdd smluvni strana nebo signatif tohoto protokolu muzZe predlozit sekretaridtu Zddost o technickou pomoc
za dlelem provddéni tohoto protokolu nebo tcasti v ném.

3. Strany na svém prvnim zaseddn{ zahdji rokovini o prostiedcich plnéni zdvazkid uvedenych v ¢lanku 9 odst. 1
a 2, vetné ptipravy pracovnich plinti. Tyto pracovni pldny vénuji zvldStni pozornost potfebdm a okolnostem
v rozvo]ovych zemich. Stdty a organizace pro regionalni hospoddfskou integraci, jeZ nejsou stranami tohoto
protokolu, by mély byt vyzvdny k ticasti na ¢innostech uvedenych v téchto pracovmch pldnech.

Clinek 11
Zasedani stran
1. Strany zasedaji v pravidelnych intervalech. Prvni zaseddn{ stran svold sekretariit nejpozdéji jeden rok po

vstupu tohoto protokolu v platnost a ve spojeni se zaseddnim konference stran dmluvy, pokud je zasedani
konference na toto obdobi naplinovino.

2. Niéslednd pravidelnd zaseddn{ stran se konaji ve spojeni se zaseddinim konference stran imluvy, pokud strany
nerozhodnou jinak. Mimo¥ddnd zaseddn{ stran se kOIla]l v Jlnych terminech, podle uvahy zaseddn{ stran, nebo na
pisemnou zddost kterékoli strany za pfedpokladu, Ze ji do Sesti mésict od doby, kdy sekretaridt tuto zddost
strandm sdéli, nejméné podpofi jedna tfetina stran.

3. Na svém prvnim zaseddni strany:

a) pfijmou na zdkladé konsensu jednaci ¥dd zaseddni;
b) pfijmou na zdkladé konsensu financni pravidla uvedend v &lanku 13 odst. 2;

¢) zf{df skupiny a stanovi pravomoci uvedené v ¢linku 6;
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(d) Consider and approve the procedures and institutional mechanisms specified in Article 8
and

(e) Begin preparation of workplans pursuant to paragraph 3 of Article 10.

4. The functions of the meetings of the Parties shall be to:

(a) Review the implementation of this Protocol;

(b) Decide on any adjustments or reductions referred to in paragraph 9 of Article 2;

(c) Decide on any addition to, insertion in or removal from any annex of substances and on
related control measures in accordance with paragraph 10 of Article 2;

(d) Establish, where necessary, guidelines or procedures for reporting of information as
provided for in Article 7 and paragraph 3 of Article 9;

(e) Review requests for technical assistance submitted pursuant to paragraph 2 of Article 10;
(f) Review reports prepared by the secretariat pursuant to subparagraph (c) of Article 12;
(g) Assess, in accordance with Article 6, the control measures provided for in Article 2;

(h) Consider an adopt, as required, proposals for amendment of this Protocol or any annex and
for any new annex;

(i) Consider and adopt the budget for implementing this Protocol; and

(j) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of
the purposes of this Protocol.

5. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency,
as well as any State not party to this Protocol, may be represented at meetings of the Parties as
observers. Any body or agency, whether national or international, governmental or non-
governmental, qualified in fields relating to the protection of the ozone layer which has
informed the secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Parties as an observer
may be admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Parties.

Article 12
SECRETARIAT
For the purposes of this Protocol, the secretariat shall:
(a) Arrange for and service meetings of the Parties as provided for in Article 11;
(b) Receive and make available, upon request by a Party, data provided pursuant to Article 7,

(c) Prepare and distribute regularly to the Parties reports based on information received
pursuant to Article 7 and 9;

(d) Notify the Parties of any request for technical assistance received pursuant to Article 10 so
as to facilitate the provision of such assistance;
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d) zvdZzi a schvidli postupy a instituciondlni mechanismy uvedené v ¢linku 8;

e) zahdji pfipravu pracovnich plint na zdkladé ¢lanku 10 odst. 3.
4. Zaseddni stran ma nasledujici funkce:
a) prezkoumdvat provddéni tohoto protokolu;

b) rozhodovat o viech dpravich nebo sniZenich uvedenych v ¢lanku 2 odst. 9;

¢) rozhodovat o kazdém doplnéni, vloZzeni nebo vyjmuti litek z jakékoli pfilohy a o souvisejicich regulacnich
opatfenich v souladu s ¢lankem 2 odst. 10;

d) stanovit podle potieby zdsady nebo postupy hldseni udajii podle ¢linku 7 a ¢ldnku 9 odst. 3;

e) prezkoumdvat Z4ddosti o technickou pomoc piedklddané na zdkladé ¢linku 10 odst. 2;
f) prezkoumdvat zprdvy pfipravené sekretaridtem na zdkladé ¢linku 12 pism. c);
g) hodnotit v souladu s ¢ldnkem 6 regulaéni opatfeni stanovend v ¢linku 2;

h) zvazovat a podle potfeby pfijimat ndvrhy na zménu tohoto protokolu nebo jakékoli pfilohy a ndvrhy novych

priloh;
1) zvaZovat a piijimat rozpocet na provadéni tohoto protokolu;

j) zvazovat a podniknout dal${ dopliujici opatfeni, které by mohlo byt potfebné pro dosazeni tcelu tohoto
protokolu.

5. Organizace spojenych ndrodi, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou energii,
jakoz 1 kazdy stat, ktery nenf stranou této imluvy, mohou byt zastoupeny na zaseddnich stran jako pozorovatelé.
Kazdy orgdn ¢i agentura, vnitrostitni nebo mezindrodni, vlddni nebo nevlddni, s kvalifikaci v oborech se vztahem
k ochrané ozonové vrstvy, pokud pfedem uvédomi sekretaridt o svém ptdni byt zastoupena na nékterém zaseddni
konference stran jako pozorovatel, miZe byt na zaseddn{ pfizvdna, pokud proti tomu nevznese ndmitku nejméné
tietina piitomnych stran. Pfizvdn{ a dcast pozorovatelt se fidi jednacim fidem pfijatym stranami.

Clinek 12
Sekretariat
Pro ucely tohoto protokolu sekretaridt:
a) porddd a organizacné zajistuje zaseddni stran podle &ldnku 11;
b) pfijimd a na Zddost stran zptistupfiuje tdaje poskytované na zdkladé ¢lanku 7;

c) pfipravuje a pravidelné rozesild strandm zprdvy zaloZené na informacich obdrzenych na zdkladé ¢ldnkt 7 a 9;

d) upozorni strany na kazdou Zddost o technickou pomoc obdrzenou na zdkladé ¢linku 10 za déelem usnadnéni
zajisténi takové pomoci;
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(e) Encourage non-Parties to attend the meetings of the Parties as observers and to act in
accordance with the provisions of this Protocol;

(f) Provide, as appropriate, the information and requests referred to in subparagraphs (c) and
(d) to such non-party observers; and

(g) Perform such other functions for the achievement of the purposes of this Protocol as may
be assigned to it by the Parties.

Article 13
FINANCIAL PROVISIONS

1. The funds required for the operation of this Protocol, including those for the functioning of
the secretariat related to this Protocol, including those for the functioning of the secretariat
related to this Protocol, shall be charged exclusively against contributions from the Parties.

2. The Parties, at their first meeting, shall adopt by consensus financial rules for the operation
of this Protocol.

Article 14
RELATIONSHIP OF THIS PROTOCOL TO THE CONVENTION

Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions of the Convention relating to its
protocols shall apply to this Protocol.

Article 15
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature by States and by regional economic integration
organizations in Montreal on 16 September 1987, in Ottawa from 17 September 1987 to 16
January 1988, and at United Nations Headquarters in New York from 17 January 1988 to 15
September 1988.

Article 16
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on 1 January 1989, provided that at least eleven
instruments of ratification, acceptance, approval of the Protocol or accession thereto have
been deposited by States or regional economic integration organization representing at least
two-thirds of 1986 estimated global consumption of the controlled substances, and the
provisions of paragraph 1 of Article 17 of the Convention have been fulfilled. In the event that
these conditions have not been fulfilled by that date, the Protocol shall enter into force on the
ninetieth day following the date on which the conditions have been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional economic
integration shall not be counted as additional to those deposited by member States of such
organization.

3. After the entry into force of this Protocol, any State or regional economic integration
organization shall become a Part to it on the ninetieth acceptance, approval or accession.
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e) vyzyvé stity, které nejsou smluvnimi stranami, k déasti na zaseddn{ stran jako pozorovatelé a k jedndn{
v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu;

f) zajistuje ndlezité informace a Zzddosti uvedené v pismenech c) a d) pro takové pozorovatele ze stdtl, které
nejsou smluvnimi stranami;

g) vykondvd takové dal3{ vkoly pro dosazeni uceld tohoto protokolu, jaké mu strany urdi.

Clinek 13

Finan¢ni ustanoveni

1. Finanéni prostfedky potfebné pro ¢innost podle tohoto protokolu, véetné prostredki pro ¢innost sekretaridtu
tykajici se tohoto protokolu, jsou hrazeny vyhradné z piispévka stran.

2. Strany na svém prvnim zaseddn{ pfijmou na zdkladé konsensu finan¢ni pravidla pro &innost podle protokolu.

Clinek 14

Vztah tohoto protokolu k umluvé

Pokud tento protokol nestanovi jinak, vztahuji se na néj ustanoveni umluvy o jejich protokolech.

Clinek 15
Podpis

Tento protokol je otevien pro podpisy stitl a organizaci pro regiondlni hospoddfskou integraci v Montrealu dne
16. 241 1987, v Ottawé ode dne 17. zafi 1987 do dne 16. ledna 1988 a v sidle Organizace spojenych niroda v New
Yorku ode dne 17. ledna 1988 do dne 15. zdfi 1988.

Clinek 16

Vstup v platnost

1. Tento protokol vstupuje v platnost dnem 1. ledna 1989 za predpokladu, Ze bude stity nebo organizacemi pro
regiondlni hospoddfskou integraci zastupujicimi nejméné dvé tfetiny odhadované globélni spotieby regulova-
nych ldtek za rok 1986 uloZeno nejméné 11 listin o ratifikaci, pfijeti, schvileni tohoto protokolu nebo o pfi-
stoupeni k nému, a Ze budou splnéna ustanoveni ¢lanku 17 odst. 1 imluvy. Pokud tyto podminky nebudou
k uvedenému datu splnény, protokol vstoupi v platnost devadesitym dnem po dni splnéni téchto podminek.

2. Pro ulely odstavce 1 se Zddn4 listina uloZend organizaci pro regiondlni hospodaiskou integraci nezapocte jako
dal$f k tém, které ulozily ¢lenské stity takové organizace.

3. Po vstupu tohoto protokolu v platnost se kazdy stit nebo organizace pro regiondlni hospodifskou integraci
stane stranou tohoto protokolu devadesitym dnem po dni ulozenf listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo
pfistoupent.
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Article 17
PARTIES JOINING AFTER ENTRY INTO FORCE

Subject to Article 5, any State or regional economic integration organization which becomes a
Party to this Protocol after the date of its entry into force, shall fulfil forthwith the sum of the

obligations under Article 2, as well as under Article 4, that apply at that date to the States and
regional economic integration organizations that became Parties on the date the Protocol

entered into force.

Article 18
RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.
Article 19
WITHDRAWAL

For the purposes of this Protocol, the provisions of Article 19 of the Convention relating to
withdrawal shall apply, except with respect to Parties referred to in paragraph 1 of Article 5.
Any such Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to the
Depository at any time after four years of assuming the obligations specified in paragraphs 1
to 4 of Article 2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date
of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of

the withdrawal.

Article 20
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect have signed this
protocol.

Done at Montreal this sixteenth day of September, one thousand nine hundred and eighty
seven.

Annex A
CONTROLLED SUBSTANCES
] Group Substance Ozoggté)n?gﬁting
§Group !
[cFciz (cFc-11) 1,0
ICF2Ci2 (CFC-12) 1,0
llc2F3ci3 (cFe-113) 0,8
llc2Faci2 (cFC-114) 1,0
llc2Fsci (CFC-115) 0,6
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Clinek 17
Strany, jeZz se pripoji po vstupu v platnost
S vyhradou ¢ldnku 5 kazdy stdt nebo organizace pro. regiondlni ekonomickou spoluprdci, ktery se stane stranou
tohoto protokolu po dni jeho vstupu v platnost musi neprodlené splnit souhrn povinnosti podle ¢lanku 2, jakoz

i podle ¢linku 4, které se vztahuji na stity a organizace pro regiondlni ekonomickou spoluprici, které se staly
stranami protokolu v den, kdy vstoupil v platnost.

Clinek 18

Vyhrady

K tomuto protokolu nelze vzniset zddné vyhrady.

Clinek 19

Odstoupeni
Pro tucely tohoto protokolu se pouZiji ustanoveni ¢ldnku 19 dmluvy, kterd se Vztahujf na odstoupenf, s vyjimkou
pokud jde o strany uvedené v linku 5 odst. 1. Kazdd takovd strana muze pisemnym oznimenim depozitdti
odstouplt od tohoto protokolu kdykoliv po uplynuti ctyf let od prevzeti povinnosti stanovenych v ¢linku 2

odst. 1 az 4. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost po uplynutl jednoho roku ode dne, kdy depozitaf
obdrzZel oznimeni, nebo ke kterémukoli pozdéjsimu datu stanovému v ozndmeni o odstoupeni.

Clinek 20
Zavazna znéni

Origindl tohoto protokolu, jehoZ anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a Spanélské znéni jsou rovnocenné
zdvaznd, se uloZi u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu.

Na dikaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu fddné zmocnéni, podepsali tento protokol.

V Montrealu dne 16. zaf{ 1987.

Pfiloha A
Regulované latky
Skupina Litka Potencidl poskozovam
ozonu')

Skupina I

CECl, (CFC-11) 1,0

CF,Cl, (CFC-12) 1,0

C,F5Cl, (CFC-113) 0,8

C,F,Cl, (CFC-114) 1,0

C,FsCl (CFC-115) 0,6
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IGroup Il

[cF28rcl (halon-1211)

3,0

ICF3Br (halon-1301)

10,0

lIc2F4Br2 (halon-2402)

(to be determinated)

* These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will be
reviewed and revised periodically.
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Skupina II
CF,BrCl (halon-1211) 3,0
CF;Br (halon-1301) 10,0
C,F,Br, (halon-2402) (bude uréeno)

Y Tyto potencidly poskozovini ozonu predstavuji odhady zaloZené na soucasnych znalostech a budou perio-
dicky pfezkoumdviny a upravoviny.
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110
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. ¢ervna 1990 byla v Londyné pfijata Zména Montrealského
protokolu o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu. ) )

Listina o p¥istupu Ceské republiky ke Zméné byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
ndrodu, depozitite Protokolu, dne 18. prosince 1996.

Zména vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 2 odst. 1 dne 10. srpna 1992. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 18. biezna 1997.

Anglické znéni Zmény a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

*) Videniskd imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijatd ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldSena pod ¢. 108/2003 Sb. m. s.

**) Montrealsky protokol o ldtkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z4i{ 1987, byl vyhldsen pod
¢. 109/2003 Sb. m. s.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER
ARTICLE 1: AMENDMENT
A. Preambular paragraphs
1. The 6th preabular paragraph of the Protocol shall be replaced by the following:

“Determined to protect the ozone layer by taking precautionary measures to control equitably
total global emissions of substances that deplete it, with the ultimate objective of their
elimination on the basis of developments in scientific knowledge, taking into account
technical and economic considerations and baring in mind the developmental needs of
developing counties,”.

2. The 7th preambular paragraph of the Protocol shall be replaced by the following:

“Acknowledging that special provision is required to meet the needs of developing countries,
including the provision of additional financial resources and access to relevant technologies,
bearing in mind that the magnitude of funds necessary is predictable, and the funds can be
expected to make a substantial difference in the world's ability to address the scientifically
established problem of ozone depletion and its harmful effects,”.

3. The 9th preabular paragraph of the Protocol shall be replaced by the following:

“Considering the importance of promoting international co-operation in the research,
development and transfer of alternative technologies relating to the control and reduction of
emissions of substances that deplete the ozone layer, bearing in mind in particular the needs
of developing countries,”.

B. Article 1: Definitions
1. Paragraph 4 of Article 1 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph:

“4. “Controlled substance” means a substance in Annex A or in Annex B to this Protocol,
whether existing alone or in a mixture. It includes the isomers of any such substance, except
as specified in the relevant Annex, but excludes any controlled substance or mixture which is
in a manufactured product other than a container used for the transportation or storage of that
substance.”

2. Paragraph 5 of Article 1 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph:

“5. “Production” means the amount of controlled substances produced, minus the amount
destroyed by technologies to be approved by the Parties and minus the amount entirely used
as feedstock in the manufacture of other chemicals. The amount recycled and reused is not to

2%

be considered as “production”.
3. The following paragraph shall be added to Article 1 of the Protocol:

“9. “Transitional substance” means a substance in Annex C to this Protocol, whether existing
alone or in a mixture. It includes the isomers of any such substance, except as may be
specified in Annex C, but excludes any transitional substance or mixture which is in

a transportation or storage of that substance.”
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PREKLAD
ZMENA MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE
POSKOZUJI OZONOVOU VRSTVU
Clinek 1: ZMENA
A. Preambule

1. Sesty odstavec preambule protokolu se nahrazuje timto:

,,ODHODLANY chrinit ozonovou vrstvu pomoci piijetl preventlvmch opatfeni za ucelem spravedlivého
omezeni celkového mnozZstvi globdlnich emisi ldtek, které ji poskozuji, s koneénym cilem tplného vyloudeni
téchto ldtek na zdkladé vyvoje Vedeckych poznatku s ohledem na technickd a hospoddfskd hlediska a s ohledem
na rozvojové potieby rozvojovych zemi,“.

2. Sedmy odstavec preambule protokolu se nahrazuje timto:

,BEROUCE NA VEDOMI, Ze jsou nutnd zvldstni ustanoventi, aby byla splnéna potfeba rozvojovych zemi,
pokud jde o tyto litky, véetné poskytnuti dalsich finanénich zdroji a pfistupu k piislusnym technologiim
s ohledem na to, Ze miru nutnych finan¢nich prostfedku lze pfedvidat a Ze lze ocekdvat, Ze tyto finanéni
prostfedky udini podstatny rozdil ve schopnosti svéta zabyvat se védecky zjisténym problémem poskozovani
ozonové vrstvy a jeho Skodlivych déinka,”.

3. Devity odstavec preambule protokolu se nahrazuje timto:

L,BEROUCE V UVAHU dileZitost podpory mezindrodni spoluprice ve vyzkumu, vyvoji a pfenosu nihrad-
nich technologif, pokud jde o omezovdni a snizovan{ emis{ ldtek, které poskozuji ozonovou vrstvu, zejména
s ohledem na potfeby rozvojovych zemi,*

B. Clanek 1: Definice

1. V ¢ldnku 1 protokolu se odstavec 4 nahrazuje timto:

A4 ,,regulovanou litkou“ rozumi litka uvedend v pfiloze A nebo v pfiloze B tohoto protokolu, samostatné
nebo ve smési. Tento pojem zahrnuje isomery kazdé takové litky, kromé Vyjlmek uvedenych v pfislusné
ptiloze, ale vylucuje kazdou takovouto litku nebo smés obsazenou ve zpracovaném vyrobku kromé nddoby
pouzivané pro pfepravu nebo skladovdn{ uvedené litky;*.

2. V ¢inku 1 protokolu se odstavec 5 nahrazuje timto:

»3. ,vyrobou® rozumi mnoZstvi vyrobenych regulovanych litek po odelteni mnoZstvi zni¢eného technolo-
giemi, které strany schvdli, a dile po odecteni mnoZstvi beze zbytku pou21teho jako surovma pro vyrobu
jinych chemickych ldtek. Recyklovane a znovu pouzité mnozstvi se za ,vyrobu“ nepovazuje;*.

3. V &énku 1 protokolu se dopliiuje tento odstavec:

»9. »prechodnou litkou® rozumi litka uvedend v ptiloze C tohoto protokolu, samostatné nebo ve smési. Tento
pojem zahrnuje isomery kazdé takové litky, kromé vyjimek uvedenych v piiloze C, ale vylucuje kazdou
takovouto ldtku nebo smés obsazenou ve zpracovaném vyrobku kromé nddoby pouZivané pro pfepravu nebo
skladovdni uvedené litky..
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C. Article 2, paragraph 5
Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph:

“5. Any Party may, for any one or more control periods, transfer to another Party any portion
of its calculated level of production set out in Articles 2A to 2E, provided that the total
combined calculated levels of production of the Parties concerned for any group of controlled
substances do not exceed the production limits set out in those Articles for that group. Such
transfer of production shall be notified to the Secretariat by each of the Parties concerned,
stating the terms of such transfer and the period for which it is to apply.”

D. Article 2, paragraph 6

The following words shall be inserted in paragraph 6 of Article 2 before the words “controlled
substances” the first time they occur: ”Annex A or Annex B”.

E. Article 2, paragraph 8 (a)

The following words shall be added after the words “this Article” wherever they appear in
paragraph 8 (a) of Article 2 of the Protocol: “and Articles 2A to 2E*.

F. Article 2, paragraph 9 (a) (i)

The following words shall be added after “Annex A” in paragraph 9 (a) (i) of Article 2 of the
Protocol: “and/or Annex B*.

G. Article 2, paragraph 9 (a) (ii)
The following words shall be deleted from paragraph 9 (a) (ii) of Article 2 of the Protocol:
“from 1986 levels™.
H. Article 2, paragraph 9 (c)
The following words shall be deleted from paragraph 9 (c) of Article 2 of the Protocol:

“representing at least fifty per cent of the total consumption of the controlled substances of the
Parties*

and replaced by:

“representing a majority of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5 present and
voting and a majority of the Parties not so operating present and voting*.

I. Article 2, paragraph 10 (b)

Paragraph 10 (b) of Article 2 of the Protocol shall be deleted, and paragraph 10 (a) of Article
2 shall become paragraph 10.

J. Article 2, paragraph 11

The following words shall be added after the words “this Article” wherever they occur in
paragraph 11 of Article 2 of the Protocol: “and Articles 2A to 2E*.
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C. Clanek 2 odst. 5
V ¢lanku 2 protokolu se odstavec 5 nahrazuje timto:

»5. Kazdd smluvni strana muze pro kterékoli jedno nebo vice regulaém’ch obdobi pfevést na jinou stranu
jakoukoli &dst své ~vypoctené tirovné vyroby stanovené v &ldncich 2 A az 2 E za predpokladu, Ze celkovd
spolecna vypoctend uroveii pro vyroby danych stran pro kazdou skupinu regulovanych litek neprekr001 limity
vyroby stanovené v uvedenych cldncich pro tyto skupiny. Takovy prevod vyroby musi byt oznimen sekre-
tarlaflu ]ednothvyml zu¢astnénymi stranami s uvedenim podminek takového pfevodu a obdobi, na néz se md
vztahovat.*

D. Clanek 2 odst. 6

V ¢&lanku 2 odst. 6 se pfed slova ,regulovanych litek“ vklidaji slova:
suvedenych v pifloze A nebo piiloze B“.

E. Clinek 2 odst. 8 pism. a)

V ¢lanku 2 odst. 8 pism. a) protokolu se za slova ,tohoto &ldnku“ vklidaji slova:
,a ¢lankd 2 A az 2 E€
a za slova ,timto élinkem® slova:
»a Clinky 2 A a7z 2 E“. 5
E. Clanek 2 odst. 9 pism. a) bod i)

V ¢ldnku 2 odst. 9 pism. a) bodé i) protokolu se za slova ,ptiloze A“ vklidaji slova:

»a/nebo v ptiloze B“.
G. Clanek 2 odst. 9 pism. a) bod ii)
V ¢éldnku 2 odst. 9 pism. a) bodé ii) protokolu se zruuji slova:
Juroven z roku 1986°.
H. Clanek 2 odst. 9 pism. c)
V ¢lanku 2 odst. 9 pism. c¢) protokolu se zrusuji slova:

Hkteré zastupuji nejméné 50 % celkové spotieby regulovanych ldtek vSech stran®

a nahrazuji se slovy:

wkteré zastupuji vétSinu stran jednajicich podle ¢linku 5 odst. 1, pfitomnych a hlasujicich, a vétSinu piitom-
nych a hlasujicich stran, které tak nejednaji“.

I. Clanek 2 odst. 10 pism. b)

V &lanku 2 odst. 10 protokolu se pismeno b) zrusuje a dosavadni ¢ldnek 2 odst. 10 pism. a) se oznaluje jako
odstavec 10.

J. Clanek 2 odst. 11

V ¢lanku 2 odst. 11 protokolu se za slova ,,v tomto ¢ldnku® vklidaji slova:
»a ¢lancich 2 A az 2 E€

a za slova ,tento &lanek® slova:
»a Clanky 2 A az 2 E“.
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K. Article 2C: Other fully halogenated CFCs
The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2C:

“Article 2C: Other fully halogenaed CFCs

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1993,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex B does not exceed, annually, eighty per cent of its
calculated level of consumption in 1989. Each Party producing one or more of these
substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, annually, eighty per cent of its calculated level of production in
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to ten
per cent of its calculated level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1997,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex B does not exceed, annually, fifteen per cent of its
calculated level of consumption in 1989. Each Party producing one or more of these
substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, annually, fifteen per cent of its calculated level of production in
1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to ten
per cent of its calculated level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2000,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex B does not exceed zero. Each Party producing one
or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed zero. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production

in 1989.“
L. Article 2D: Carbon tetrachloride

The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2D:
“Article 2D: Carbon tetrachloride

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1995,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Group II of Annex B does not exceed, annually, fifteen per cent of its
calculated level of consumption in 1989. Each Party producing the substance shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of production of the substance does not exceed,
annually, fifteen per cent of its calculated level of production in 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2000,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Group II of Annex B does not exceed zero. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the
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K. Clinek 2 C: Jiné plné halogenované CFC
Do protokolu se vklid4 novy &lanek 2 C, ktery zni:

,Clinek 2 C
Jiné plné halogenované CFC

1. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdob{ poéinaje dnem 1. ledna 1993 a v kazdém dal$im
nisledujicim dvandctimésiénim obdob{ jeji vypoctend droveti spotieby regulovanych litek ve skupiné I pfilohy B
neprekrodila roéné 80 % vypoétené drovné spotfeby z roku 1989. Kazd4d smluvni strana vyrdbéjici jednu nebo
vice téchto litek pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji vypoltend droven vyroby nepiekrocila ro¢né 80 % jeji
vypoctené drovné vyroby z roku 1989. Nicméné za ucelem uspokojeni zdkladni vnitrostitni potfeby stran
jednajicich podle &lanku 5 odst. 1 miZe jeji vypoltend uroveni vyroby prekrocit tento limit az o 10 % jeji
vypoctené urovné vyroby z roku 1989.

2. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 1997 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimésiénim obdobi jeji vypoltend drovet spotieby regulovanych litek ve skupiné I ptilohy B
neprekrodila roéné 15 % vypoctené drovné spotfeby z roku 1989. Kazdd smluvni strana vyrdbéjici jednu nebo
vice téchto ldtek pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji vypoltend droveni vyroby nepifekroéila rocné 15 % jeji
vypocltené drovné vyroby z roku 1989. Nicméné za ulelem uspokojeni zdkladni vnitrostdtni potieby stran
jednajicich podle ¢lanku 5 odst. 1 muZe jeji vypoctend troven vyroby prekrocit tento limit az o 10 % jeji
vypoctené urovné vyroby z roku 1989.

3. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 2000 a v kazdém dalsim
nasledujicim dvandctimésiénim obdobi jeji vypocltend droveti spotieby regulovanych ltek ve skupiné I ptilohy B
nepfekrodila nulu. Kazdd smluvni strana vyrdbéjici jednu nebo vice téchto litek pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji
vypoctend uroveii vyroby nepfekrocila nulu. Nicméné za ticelem uspokojeni zdkladni vnitrostdtni potfeby stran
jednajicich podle ¢ldnku 5 odst. 1 mlZe jeji vypoltend uroveni vyroby prekrocit tento limit az o 15 % jeji
vypoctené urovné vyroby z roku 1989.%.

L. Clinek 2 D: Tetrachlormethan
Do protokolu se vkladd novy ¢linek 2 D, ktery zni:

, Clinek 2 D
Tetrachlormethan

1. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1995 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimésiénim obdobi vypoétend drovei spotieby této regulované ldtky ze skupiny II ptilohy B
neprekrodila ro¢né 15 % vypoctené turovné spotieby z roku 1989. Kazdd smluvnf strana vyrabéjici tuto litku pro
stejnd obdobi zajisti, aby vypoctend uroveti jeji vyroby nepfekrocila roéné 15 % jeji vypoctené drovné vyroby
z roku 1989. Nicméné za uéelem uspokojeni zakladni vnitrostdtni potfeby stran jednajicich podle ¢ldnku 5
odst. 1 muze jeji vypoctend uroveti vyroby prekro€it tento limit az o 10 % jeji vypoctené drovné vyroby z roku
1989.

2. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 2000 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi vypoctend uroven spotteby této latky ze skupiny II piilohy B neptekro-
¢ila nulu. Kazdd smluvni strana vyrdbéjici tuto litku pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji vypoctend uroven vyroby
této ldtky kazdoroéné nepfekrocila nulu. Nicméné za ucelem uspokojeni zdkladni vnitrostitni potfeby stran
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substance does not exceed zero. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1989.%

M. Article 2E: 1,1,1-trichloroethane (methyl chloroform)
The following paragraphs shall be added to the Protocol as Article 2E:
“Article 2E: 1,1,1-trichloroethane (methyl chloroform)

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1993,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Group III of Annex B does not exceed, annually, its calculated level of
consumption in 1989. Each Party producing the substance shall, for the same periods, ensure
that is calculated level of production of the substance does not exceed, annually, its calculated
level of production in 1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1995,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Group III of Annex B does not exceed, annually, seventy per cent of
its calculated level of consumption in 1989. Each Party producing the substance shall, for the
same periods, ensure that its calculated level of production of the substance does not exceed,
annually, seventy per cent of its calculated level of consumption in 1989. However, in order
to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2000,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption in 1989. Each
Party producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substance does not exceed, annually, thirty per cent of its calculated level of
production in 1989. However, in order to satisfy the basic domestic needs of Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up
to ten per cent of its calculated level of production in 1989.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2005,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Group III of Annex B does not exceed zero. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the
substance does not exceed zero. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1989.

5. The Parties shall review, in 1992, the feasibility of a more rapid schedule of reductions than
that set out in this Article.”

N. Article 3: Calculation of control levels
1. The following shall be added after “Articles 2" in Article 3 of the Protocol:
“2A to 2E*.
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jednajicich podle &ldnku 5 odst. 1 mtZe jeji vypoltend uroveni vyroby prekrocit tento limit az o 15 % jeji
vypoctené urovné vyroby z roku 1989..

M. Clanek 2 E: 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform)

Do protokolu se vklddd novy ¢linek 2 E, ktery zni:

,Clinek 2 F
1,1,1-trichlorethan (methylchloroform)

1. Kazdd smluvnf strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdob{ pocinaje dnem 1. ledna 1993 a déle v kazdém
dal$im ndsledujicim dvandctimési¢énim obdob{ jeji vypoctend uroveii spotfeby regulovanych litek ze skupiny III
piflohy B nepfekrocila vypoctenou trovefi spotreby z roku 1989. Kazdd smluvni strana vyrabéjici tuto litku pro
stejnd obdobf zajisti, aby jeji vypoctend tiroven Vyroby nepfekrodila jeji vypoétenou droveti vyroby z roku 1989.
Nlcmene za ucelem uspoko eni zdkladn{ vnitrostdtni potreby stran ]ednapcmh podle ¢lanku 5 odst. 1 muze jeji
vypocltend drovefi vyroby prekrodit tento limit az o 10 % jeji vypoctené trovné vyroby z roku 1989.

2. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 1995 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimésiénim obdob{ vypodtend droven spotieby této regulované litky ze skupiny III pfilo-
hy B nepfekrocila roéné 70 % vypoctené drovné spotfeby z roku 1989. Kazdd smluvni strana vyrdbéjici tuto
latku pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji vypoltend droven vyroby nepfekrocila roéné 70 % jeji vypoctené trovné
vyroby z roku 1989. Nicméné za ucelem uspokojeni zdkladni vnitrostdtni potieby stran jednajicich podle ¢ldn-
ku 5 odst. 1 maze jeji vypoctend droven vyroby piekrocit tento limit aZ o 10 % jeji vypoctené turovné vyroby
z roku 1989.

3. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 2000 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi vypoctend troven spotieby této regulované litky ze skupiny III pfilo-
hy B nepfekroéila rotné 30 % vypoltené drovné spotfeby z roku 1989. Kazdd smluvnf strana Vyrébé'l'cf tuto
latku pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji vypoctend droven vyroby neprekrocﬂa roné 30 % jeji vypoltené drovné
vyroby z roku 1989. Nicméné za ucelem uspokojeni zakladni vnitrostitni poteby stran jednajicich podle
cldnku 5 odst. 1 muzZe jeji vypoétend urovenl vyroby prekrodit tento limit az o 10 % jeji vypocltené drovné
vyroby z roku 1989.

4. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi pocinaje dnem 1. ledna 2005 a v kazdém dal$im
nésledujicim dvandctimésiénim obdobi vypoctend troveii spotfeby této litky ze skupiny III piflohy B nepfe-
kroéila nulu Kazdd smluvni strana vyrdbéjici tuto litku pro stejnd obdobi zajisti, aby jeji vypoctend roven
vyroby této litky kazdoroc¢né neprekroc1la nulu. Nicméné za ucelem uspokojent zakladm throstatm potfeby
stran jednajicich podle ¢linku 5 odst. 1 muZe jeji vypodtend drovefi vyroby prekrodit tento limit az o 15 % jeji
vypocltené urovné vyroby z roku 1989.

5. Strany v roce 1992 pfezkoumaji mozZnosti rychlejstho ¢asového rozvrhu sniZovini, nez je uveden v tomto
¢lanku.”.

N. Clanek 3: Vypocet regulaénich drovni

1. V ¢lanku 3 protokolu se za slova ,&ldnkd 2 vklddaji slova:

,2 Aay 2 B
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2. The following words shall be added after “Annex A” each time it appears in Article 3 of the
Protocol:

“or Annex B

O. Article 4: Control of trade with non-Parties
1. Paragraphs 1 to 5 of Article 4 shall be replaced by the following paragraphs:

“1. As of 1'January 1990, each Party shall ban the import of the controlled substances in
Annex A from any State not party to this Protocol.

1 bis. Within one year of the date of the entry into force of this paragraph, each Party shall
ban the import of the controlled substances in Annex B from any State not party to this
Protocol.

2. As of 1 January 1993, each Party shall ban the export of any controlled substances in
Annex A to any State not party to this Protocol.

2 bis. Commencing one year after the date of entry into force of this paragraph, each Party
shall ban the export of any controlled substances in Annex B to any State not party to this
Protocol.

3. By 1 January 1992, the Parties shall, following the procedures in Article 10 of the
Convention, elaborate in an annex a list of products containing controlled substances in
Annex A. parties that have not objected to the annex in accordance with those procedures
shall ban, within one year of the annex having become effective, the import of those products
from any State not party to this Protocol.

3 bis. Within three years of the date of the entry into force of this pragraph, the Parties shall,
following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of
products containing controlled substances in Annex B. Parties that have not objected to the
annex in accordance with those procedures shall ban, within one year of the annex having
become effective, the import of those products from any State not party to this Protocol.

4. By 1 January 1994, the Parties shall determine the feasibility of banning or restricting, from
States not party to this Protocol, the import of products produced with, but not containing,
controlled substances in Annex A. If determined feasible, the Parties shall, following the
procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of such products.
Parties that have not objected to the annex in accordance with those procedures shall ban,
within one year of the annex having become effective, the import of those products from any
State not party to this Protocol. :

4. bis. Within five years of the date of the entry into force of this paragraph, the Parties shall
determine the feasibility of banning or restricting, from States not party to this Protocol, the
import of products produced with, but not containing, controlled substances in Annex B. If
determined feasible, the Parties shall, following the procedures in Article 10 of the
Convention, elaborate in an annex a list of such products. Parties that have not objected to the
annex in accordance with those procedures shall ban or restrict, within one year of the annex
having become effective, the import of those products from any State not party to this
Protocol.

5. Each Party undertakes to the fullest practicable extent to discourage the export to any State
not party to this Protocol of technology for producing and for utilizing controlled substances.*
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. V &ldnku 3 protokolu se za kazdy vyskyt slov ,,v ptiloze A“ vklddaji slova:

»nebo pfiloze B“.
O. Clinek 4: Regulace obchodu se stity, které nejsou smluvnimi stranami

. V ldnku 4 se odstavce 1 az 5 nahrazuji timto:

»1. Od 1. ledna 1990 kazd4 smluvni strana zakdZe dovoz regulovanych ldtek v pfiloze A ze vSech stdtd, které
nejsou stranami tohoto protokolu.

1 bis. Do jednoho roku od vstupu tohoto odstavce v platnost zakdze kazd4 smluvni strana dovoz regulovanych
litek v pfiloze B ze viech stdtu, které nejsou stranami tohoto protokolu.

2. Poéinaje dnem 1. ledna 1993 zakiZe kazd4 smluvni strana vyvoz vsech regulovanych latek v ptiloze A do
vSech stdtl, které nejsou stranami tohoto protokolu.

2 bis. Podinaje uplynutim jednoho roku od vstupu tohoto odstavce v platnost zakdze kazdd smluvni strana
vyvoz regulovanych litek v pfiloze B do vSech stdtt, které nejsou stranami tohoto protokolu.

3. Do 1. ledna 1992 vypracuji strany v souladu s postupem podle ¢ldnku 10 imluvy do piilohy seznam
vyrobku obsahujicich regulované litky v pfiloze A. Strany, které podle uvedeného postupu nevznesou proti
pfiloze ndmitky, zakdZ{ do jednoho roku od nabyti d¢innosti této ptilohy dovoz téchto vyrobki ze vSech stitq,
které nejsou stranami tohoto protokolu.

3 bis. Do tif let od vstupu tohoto odstavce v platnost vypracuji strany v souladu s postupem podle ¢ldnku 10
umluvy do pfilohy seznam vyrobka obsahujicich regulované litky v pfiloze B. Strany, které podle uvedeného
postupu nevznesou proti pfiloze namitky, zakdZ{ do jednoho roku od nabyt{ Udinnosti této ptilohy dovoz
téchto vyrobkd ze vSech stdtl, které nejsou stranami tohoto protokolu.

4. Do 1. ledna 1994 strany zjisti proveditelnost zikazu nebo omezeni dovozu vyrobki vyrdbénych pomoci
regulovanych litek v ptiloze A ale neobsahujicich tyto litky, ze stdtQ, jeZ nejsou stranami tohoto protokolu.
Pokud zjisti, Ze je to provedltelne, zpracuji strany v souladu s postupy podle ¢linku 10 dmluvy v ptiloze
seznam téchto vyrobku. Strany, které podle uvedenych postupti nevznesou proti ptiloze ndmitky, zakdzi do
jednoho roku od nabyti déinnosti této prilohy dovoz téchto vyrobku ze vSech stdtl, které nejsou stranami
tohoto protokolu.

4 bis. Do péti let od vstupu tohoto odstavce v platnost zjist{ strany proveditelnost zdkazu nebo omezeni
dovozu vyrobki vyrdbénych pomoci regulovanych litek v ptiloze B, ale neobsahujicich tyto ldtky, ze statd,
které nejsou stranami tohoto protokolu. Pokud zjisti, Ze je to provedltelne, zpracuji strany v souladu s postupy
podle ¢linku 10 dmluvy v piiloze seznam techto Vyrobku Strany, které podle uvedenych postupli nevznesou
proti pifloze nimitky, zakdz{ do jednoho roku od nabyti i¢innosti této piilohy dovoz téchto vyrobki ze viech
statl, které nejsou stranami tohoto protokolu.

5. Kazdd smluvnf strana se zavazuje ke snaze zabranit v nejvétiim proveditelném rozsahu vyvozu techniky
a technologle pro vyrobu a pouZividni regulovanych litek do vSech stdt, které nejsou stranami tohoto pro-
tokolu.“.



Strana 5516 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 110 / 2003 Cistka 51

2. Paragraph 8 Article 4 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph:

8. Notwitshtanding the provisions of this Article, imports referred to in paragraphs 1, 1 bis,
3, 3 bis, 4 and 4 bis, and exports referred to in paragraphs 2 and 2 bis, may be permitted from,
or to, any State not party to this Protocol, if that State is determined by a meeting of the
Parties to be in full compliance with Article 2, Articles 2A to 2E, and this Article and have
submitted data to that effect as specified in Article 7.

3. The following paragraph shall be added to Article 4 of the Protocol as paragraph 9:

“9. For the purposes of this Article, the term “State not party to this Protocol” shall include,
with respect to a particular controlled substance, a State or regional economic integration
organization that has not agreed to be bound by the control measures in effect for that

substance.*

P. Article 5: Special situation of developing countries

Article 5 of the Protocol shall be replaced by the following:

“1. Any Party that is a developing country and whose annual calculated level of consumption
of the controlled substances in Annex A is less than 0.3 kilograms per capita on the date of the
entry into force of the Protocol for it, or any time thereafter until 1 January 1999, shall in
order to meet its basic domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with
the control measures set out in Articles 2A to 2E.

2. However, any Party operating under paragraph 1 of this Article shall exceed neither an
annual calculated level of consumption of the controlled substances in Annex A of 0.3
kilograms per capita nor an annual calculated level of consumption of the controlled
substances of Annex B of 0.2 kilograms per capita.

3. When implementing the control measures set out in Articles 2A to 2E, any Party operating
under paragraph 1 of this Article shall be entitled to use:

(a) For controlled substances under Annex A, either the average of its annual calculated level
of consumption for the period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of
0.3 kilograms per capita, whichever is the lower, as the basis for determining its compliance
with the control measures;

(b) For controlled substances under Annex B, the average of its annual calculated level of
consumption for the period 1998 to 2000 inclusive or a calculated level of consumption of 0.2
kilograms per capita, whichever is the lower, as the basis for determining its compliance with
the control measures.

4. If a Party operating under paragraph 1 of this Article, at any time before the control
measures obligations in Articles 2A to 2E become applicable to it, finds itself unable to obtain
an adequate supply of controlled substances, it may notify this to the Secretariat. The
Secretariat shall forthwith transmit a copy of such notification to the Parties, which shall
consider the matter at their next Meeting, and decide upon appropriate action to be taken.

5. Developing the capacity to fulfill the obligations of the Parties operating under paragraph 1
of this Article to comply with the control measures set out in Articles 2A to 2E and their
implementation by those same Parties will depend upon the effective implementation of the
financial co-operation as provided by Article 10 and transfer of technology as provided by
Article 10A.
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2. V {inku 4 protokolu se odstavec 8 nahrazuje timto:

»8. Bez ohledu na ustanoveni tohoto ¢lanku mohou byt povoleny dovozy uvedené v odstavcich 1, 1 bis, 3,
3 bis, 4 a 4 bis a vyvozy uvedené v odstavcich 2 a 2 bis z a do kteréhokoli stdtu, ktery nenf stranou tohoto
protokolu, pokud zaseddn{ stran stanovi, zZe tento stit plni v plném rozsahu ¢ldnek 2, ¢linky 2 A az 2 E a tento
Clanek, a Ze ptedloZil v tom smyslu ddaje stanovené v ¢lanku 7.

3. V ¢ldnku 4 protokolu se doplfiuje novy odstavec 9, ktery zni:

»9. Pro ucely tohoto ¢lidnku zahrnuje pojem ,stdt, ktery neni stranou tohoto protokolu“ pro konkrétn{
regulovanou litku stdt nebo organizaci pro reglonalnl hospodéiskou integraci, které nesouhlasi s tim, aby
byly vdziny regulaénimi opatfenimi pro tuto latku.”

P. Clinek 5: Zvldstni situace rozvojovych zemi
Clének 5 protokolu se nahrazuje timto:

»1. KaZzdd smluvni strana, kterd je rozvojovou zemf a jejiZ roéni vypoétend droveri spotfeby regulovanych
litek uvedenych v piiloze A je méné nez 0,3 kilogramu na obyvatele ke dni, kdy pro ni tento protokol vstoupi
v platnost nebo kdykoli potom do 1. ledna 1999, je za dcelem uspokojeni svych vnitrostdtnich poteb opriv-
néna odlozit sviij soulad s regulaénimi opatfenimi stanovenymi v &ldncich 2 A az 2 E o 10 let.

2. Nicméné Zddnd strana jednajici podle odstavce 1 tohoto ¢linku nesmi pfekroéit ani roéni vypoctenou
droveii spottfeby regulovanych litek v pfiloze A 0,3 kg na obyvatele, ani ro¢ni vypocltenou droven spotfeby
regulovanych latek v pfiloze B 0,2 kg na obyvatele.

3. Pfi provddéni reguladnich opatfeni uvedenych v ¢ldncich 2 A a7z 2 E je jakdkoliv strana jednajici podle
odstavce 1 tohoto ¢linku oprdvnéna pouzit:

a) jako zdklad pro svij soulad s regulaénimi opatfenimi prumér své roéni vypoctené drovné spotfeby za
obdob{ let 1995 az 1997 véetné nebo vypodtenou droven spotfeby 0,3 kg na obyvatele podle toho, kterd
z nich je nizsi, pro regulované litky podle pfilohy A;

b) jako zdklad pro svij soulad s regulaénimi opatfenimi primér své roéni vypoltené urovné spotieby za
obdobi let 1998 az 2000 vletné nebo vypoctenou troveti spotieby 0,2 kg na obyvatele podle toho, kterd
z nich je niZsi, pro regulované litky podle pfilohy B.

4. Pokud strana jednajici podle odstavce 1 tohoto ¢lanku zjisti pfedtim, neZ pro ni vstoupi v platnost regulaéni
opatfeni podle ¢ldnkt 2 A aZ 2 E, Ze neni schopna ziskat dostatetnou zdsobu regulovanych litek, mtze to
ozndmit sekretaridtu. Sekretaridt neprodlené rozesle kopie takového oznimeni strandm, které tuto zileZitost
uvazi na svém piiStim zaseddn{ a rozhodnou o pfijeti vhodného opatfeni.

5. Rozvijeni schopnostl plnit povinnosti stran edna]lcmh podle odstavce 1 tohoto ¢linku, kterymi j je splnéni
regulacmch opatfeni stanovenych v ¢lidncich 2 A aZz 2 E a ]e]lCh provadéni tymiZ stranami, bude zdviset na
uéinném provadéni finanéni spoluprice podle ¢linku 10 a pfenosu technologie podle Sldnku 10 A.
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6. Any Party operating under paragraph 1 of this Article may, at any time, notify the
Secretariat in Writing that, having taken all practicable steps it is unable to implement any or
all of the obligations laid down in Articles 2A to 2E due to the inadequate implementation of
Articles 10 and 10A. The Secretariat shall forthwith transmit a copy of the notification to the
Parties, which shall consider the matter at their next Meeting, giving due recognition to
paragraph 5 of this Article and shall decide upon appropriate action to be taken.

7. During the period between notification and the Meeting of the Parties at which the
appropriate action referred to in paragraph 6 above is to be decided, or for a further period if
the Meeting of the Parties so decides, the non-compliance procedures referred to in Article 8
shall not be invoked against the notifying Party.

8. A Meeting of the Parties shall review, not later than 1995, the situation of the Parties
operating under paragraph 1 of this Article, including the effective implementation of
financial co-operation and transfer of technology to them, and adopt such revisions that may
be deemed necessary regarding the schedule of control measures applicable to those Parties.

9. Decisions of the Parties referred to in paragraphs 4, 6 and 7 of this Article shall be taken
according to the same procedure applied to decision-making under Article 10.“

Q. Article 6: Assessment and review of control measures
The following words shall be added after “Article 2” in Article 6 of the Protocol:

“Articles 2A to 2E, and the situation regarding production, imports and exports of the
transitional substances in Group I of Annex C*.

R. Article 7: Reporting of data
1. Article 7 of the Protocol shall be replaced by the following:

“1. Each Party shall provide to the Secretariat, within three months of becoming a Party,
statistical data on its production, imports and exports of each of the controlled substances in
Annex A for the year 1986, or the best possible estimates of such data where actual data are
not available.

2. Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on its production, imports and
exports of each of the controlled substances in Annex B and each of the transitional
substances in Group I of Annex C, for the year 1989, or the best possible estimates of such
data where actual data are not available, not later than three months after the data when the
provisions set out in the Protocol with regard to the substances in Annex B enter into force for
that Party.

3. Each Party shall provide statistical data to the Secretariat on its annual production (as
defined in paragraph 5 of Articlel), and, separately,

- amounts used for feedstocks,
- amounts destroyed by technologies approved by the Parties,
- imports and exports to Parties and non-Parties respectively,

of each of the controlled substances listed in Annex A and B as well as of the transitional
substances in Group I of Annex C, for the year during which provisions concerning the
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6. Kazdd smluvnf strana jednajici podle odstavce 1 tohoto ¢linku muaZe kdykoli pisemné ozndmit sekretaridtu,
Ze ani po ulinéni viech proveditelnych krokti neni schopna plnit nékterou nebo Zddnou z povinnosti stano-
venych v ¢ldncich 2 A az 2 E z divodu nedostate¢ného provddéni ¢linkua 10 a 10 A. Sekretaridt neprodlené
rozesle kopie takového ozndmeni strandm, které tuto zdleZitost uvdzi na svém piiStim zaseddni, pfiCemz
vezmou patfi¢né v potaz odstavec 5 tohoto ¢linku a rozhodnou o pfijeti vhodného opatfeni.

7. V obdobi mezi oznimenim a zaseddnim stran, na némZ se ma rozhodnout o vhodném opatieni podle
odstavce 6, nebo 1 pro dal$i obdobi, rozhodne-li tak zaseddni stran, nejsou proti oznamujici strané uplatnény
postupy pro pfipad neplnéni povinnosti uvedené v ¢linku 8.

8. Zaseddn( stran nejpozdéji v roce 1995 pfezkoumd situaci stran jednajicich podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku,
vCetné ucinného provddéni finandni spoluprice a prenosu technologie témto strandm, a pfijme dpravy, jaké
bude povazovat za nezbytné, pokud jde o Casovy rozvrh regulaénich opatfeni pouzitelnych pro tyto strany.

9. Rozhodnut{ stran uvedend v odstavcich 4, 6 a 7 tohoto ¢ldnku se pfijimaji v souladu se stejnym postupem,
jaky se pouZzivd pro prijeti rozhodnut{ podle ¢lanku 10.“.

Q. Cléanek 6: Posouzeni a prezkum regula¢nich opatfeni

V ¢lanku 6 protokolu se za slova ,,v &ldnku 2“ vklddaji slova:

»Cldncich 2 A az 2 E a situaci tykajici se vyroby, dovozu a vyvozu pfechodnych litek ve skupiné I piilohy C“.

R. Clinek 7: Hldseni tidajt

Clének 7 protokolu se nahrazuje timto:

»1. Kazdd smluvn strana poskytne sekretaridtu statistické tdaje o své vyrob¢, dovozu a vyvozu jednotlivych
regulovanych ldtek v pfiloze A za rok 1986, nebo nejlepsi mozné odhady takovych tdajti, pokud skutecné
udaje nejsou dostupné, a to do tif mésicli poté, co se stane stranou.

2. Kazdd smluvnf strana poskytne sekretaridtu statistické ddaje o své vyrobé, dovozu a vyvozu regulovanych
litek v ptiloze B a kazdé pfechodné litky ve skupiné I pfilohy C za rok 1989 nebo nejlepsi mozné odhady
takovych idajt, pokud skutedné tdaje nejsou dostupné, a to nejpozdéji do ti{ mésicd od vstupu v platnost
opatfeni stanovenych v protokolu pro litky v ptiloze B pro tuto stranu.

3. Kazdd smluvni strana poskytne sekretaridtu statistické tidaje o své ro¢ni vyrobé (jak je definovdna v élanku 1
odst. 5) a samostatné uvede:

— mnozstvi pouzitd jako suroviny,

— mnozstvi znifend technologiemi, které strany schvilily,
— dovoz ze stran a vyvoz do stran a stitd, které nejsou smluvnimi stranami,

kazdé z regulovanych litek uvedenych v pfilohdch A a B, jakoz i pfechodnych litek ve skupiné 1 piiflohy C za
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substances in Annex B entered into force for that Party and for each year thereafter. Data shall
be forwarded not later than nine months after the end of the year to which the data relate.

4. For Parties operating under the provisions of paragraph 8 (a) of Article 2, the requirements
in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article in respect of statistical data on imports and exports
shall be satisfied if the regional economic integration organization concerned provides data on
imports and exports between the organization and States that are not members of that

organization.®.

S. Article 9: Research, development, public awareness and exchange of information
Paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol shall be replaced by the following:

“(a) Best technologies for improving the containment, recovery, recycling, or destruction of
controlled and transitional substances or otherwise reducing their emissions;".

T. Article 10: Financial mechanism
Article 10 of the Protocol shall be replaced by the following:
“Article 10: Financial mechanism

1. The Parties shall establish a mechanism for the purposes of providing financial and
technical co-operation, including the transfer of technologies, to Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 of this Protocol to enable their compliance with the control measures
set out in Articles 2A to 2E of the Protocol. The mechanism, contributions to which shall be
additional to other financial transfers to Parties operating under that paragraph, shall meet all
agreed incremental costs of such Parties in order to enable their compliance with the control
measures of the Protocol. An indicative list of the categories of incremental costs shall be
decided by the meeting of the Parties.

2. The mechanism established under paragraph 1 shall include a Multilateral Fund. It may
also include other means of multilateral, regional and bilateral co-operation.

3. The Multilateral Fund shall:

(a) Meet, on a grant or concessional basis as appropriate, and according to criteria to be
decided upon by the Parties, the agreed incremental costs;

(b) Finance clearing -house functions to:

(1) Assist Parties operating under paragraph 1 of Article 5, through country specific
studies and other technical co-operation, to identify their needs for co-operation;

(i)  Facilitate technical co-operation to meet these identified needs;

(iii)  Distribute, as provided for in Article 9, information and relevant materials, and hold .
workshops, training sessions, and other related activities, for the benefit of Parties that are
developing countries; and

(iv)  Facilitate and monitor other multilateral, regional and bilateral co-operation available
to Parties that are developing countries;

(c) Finance the secretarial services of the Multilateral fund and related support costs.
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rok, béhem néhoz pro tuto stranu vstoupila v platnost ustanoveni o litkdch ve skuplne B, a za kazdy nd-
sledu ici rok. Udaje se preddvaji nejpozdéji do deviti mésicti po skonéeni roku, k némuz se Vztahup

4. Pro strany jednajici podle ustanoveni ¢linku 2 odst. 8 pism. a) jsou pozadavky odstavch 1, 2 a 3 tohoto
ldnku ve vztahu ke statistickym ddajim o dovozu a vyvozu splnény, pokud dand organizace pro regiondln{
hospoddiskou integraci poskytne tidaje o dovozu a vyvozu mezi organizaci a stdty, které nejsou ¢leny této
organizace.“.

S. Clanek 9: Vyzkum, vyvoj, vefejné povédomi a vyména informaci
V &ldnku 9 odst. 1 protokolu se pismeno a) nahrazuje timto:

»a) nejlepsich technologii pro zdokonalovdni sbéru, regenerace, recyklace nebo niéeni regulovanych a pfe-
chodnych latek nebo jiného sniZovini jejich emist;

T. Clanek 10: Finanéni mechanismus

Clinek 10 protokolu se nahrazuje timto:
. Clinek 10
Finan¢ni mechanismus

1. Strany zfidi mechanismus pro déely zajistovdni finan¢nf a technické spoluprice, véetné pfevodu technolo-
gif, pro strany jednajici podle ¢lanku 5 odst. 1 tohoto protokolu, aby jim umoznily plnit regulaéni opatfeni
stanovend v ¢ldncich 2 A a7 2 E protokolu. Tento mechanismus pokryje V§echny dohodnuté diléf naklady stran
jednajicich podle uvedeného odstavce, aby jim umoznil plnit regulacn{ opatfen protokolu, a pfispévky na néj
jsou dopliujici vidi ostatnim finanénim pfevodim pro takové strany. O informativnim seznamu kategorif
diléich ndkladd rozhodne zaseddnf stran.

2. Mechanismus zfizeny podle odstavce 1 zahrnuje mnohostranny fond. Maze také zahrnovat jiné prostredky
mnohostranné, regiondlni i dvoustranné spoluprace.

3. Mnohostranny fond:

a) kryje dohodnuté dil¢i ndklady formou dotaci, nebo poskytnutim zvyhodnéni podle kritérii, o nichZ roz-
hodnou strany;

b) prebird dlohu zuctovaci instituce pro:

1) pomoc strandm jednajicim podle ¢ldnku 5 odst. 1 pomoci zvldstnich studii jednotlivych zemi a jiné

v

technické spoluprice za dlelem zjisténi jejich potfeb spoluprice;
i1) usnadnéni technické spoluprice pfi plnéni téchto zjisténych potieb;
iii) Sifeni informaci a pifslusnych materidld, kondni pracovnich setkdnt, kurzi, Skolen a dalSich souvisejicich

dinnosti ve prospéch stran, které jsou rozvojovymi zemémi, podle lanku 9;

iv) usnadnéni a sledovdni dal$i mnohostranné, regiondlni i dvoustranné spoluprice stran, které jsou roz-
vojovymi zemémi;

c) financuje sluzby sekretaridtu mnohostranného fondu a niklady na souvisejici organizaéni zabezpeleni.
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4. The Multilateral fund shall operate under the authority of the Parties who shall decide on its
overall policies.

5. The Parties shall establish an Executive Committee to develop and monitor the
implementation of specific operational policies, guidelines and administrative arrangements,
including the disbursement of resources, for the purpose of achieving the objectives of the
Multilateral Fund. The Executive Committee shall discharge its tasks and responsibilities,
specified in its terms of reference as agreed by the Parties, with the co-operation and
assistance of the International Bank for Reconstruction and Development (World Bank), the
United Nations Environment Programme, the United Nations Development Programme or
other appropriate agencies depending on their respective areas of expertise. The members of
the Executive Committee, which shall be selected on the basis of a balanced representation of
the Parties operating under paragraph 1 of Article 5 and of the Parties not so operating, shall
be endorsed by the Parties.

6. The Multilateral Fund shall be financed by contributions from Parties not operating under
paragraph 1 of Article 5 in convertible currency or, in certain circumstances, in kind and/or in
national currency, on the basis of the United Nations scale of assessments. Contributions by
other Parties shall be encouraged. Bilateral and, in particular cases agreed by a decision of the
Parties, regional co-operation may, up to a percentage and consistent with any criteria to be
specified by decision of the Parties, be considered as a contribution to the Multilateral Fund,
provided that such co-operation, as a minimum:

(a) Strictly relates to compliance with the provisions of this Protocol;
(b) Provides additional resources; and
(c) Meets agreed incremental costs.

7. The Parties shall decide upon the programme budget of the Multilateral Fund for each
fiscal period and upon the percentage of contributions of the individual Parties thereto.

8. Resources under the Multilateral Fund shall be disbursed with the concurrence of the
beneficiary Party.

9. Decisions by the Parties under this Article shall be taken by consensus whenever possible.
If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement reached, decisions shall be
adopted by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting, representing

a majority of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5 present and voting and

a majority of the Parties not so operating present and voting.

10. The financial mechanism set out in this Article is without prejudice to any future
arrangements that may be developed with respect to other environmental issues.

U. Article 10A: Transfer of technology
The following Article shall be added to the Protocol as Article 10A:
“Article 10A: Transfer of technology

Each Party shall take every practicable step, consistent with the programmes supported by the
financial mechanism, to ensure:
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4. Mnohostranny fond jednd z pravomoci stran, které rozhoduji o jeho celkové politice.

5. Strany ustanovi Vykonny Vybor pro vypracovani a kontrolu provddéni konkrétni provozni politiky, zdsad
a spravnich mechamsmu, vietné rozdélovdni zdrojd, za ticfelem dosaZeni cild mnohostranného fondu. Vy-
konny vybor plni své dkoly a povinnosti podle pravomoci vyplyvajici z jeho povéfeni na zikladé dohody
stran, ve spoluprici a s pomoci Mezindrodn{ banky pro obnovu a rozvoj (Svetove banky), Programu OSN pro
zivotni prostiedi, Programu OSN pro rozvoj nebo jinych vhodnych instituci podle jejich prlslusne speciali-
zace. Clenové vykonného vyboru, ktefi budou vyblram na zikladé vyvazencho zastoupem stran jednajicich
podle ¢ldnku 5 odst. 1 a stran, které tak nejednaji, musi byt potvrzeni stranami.

6. Mnohostranny fond je financovin z piispévkii stran, které nejednaji podle ¢clinku 5 odst. 1, ve volné
sménitelné méné, nebo za jistych okolnosti v naturdliich a/nebo v narodm méné, na zdkladé stupnice hodno-
ceni Organizace sp0]enych narodu. Pfispévky jinych stran jsou vitdny. Dvoustrannd a ve zvl4stnich pripadech
schvilenych rozhodnutim stran, reglonalm spoluprace mohou byt do jisté miry a ve shodé se vSemi kritérii,
které strany svym rozhodnutim urci, povazoviny za ptispévek do mnohostranneho fondu za pfedpokladu, Ze
takovd spoluprice pfinejmensim:

a) vztahuje se pfisné jen na plnéni ustanoveni tohoto protokolu;
b) opatiuje dal$i zdroje;

¢) kryje dohodnuté dil¢i ndklady.

7. Strany rozhoduji o rozpodtu programt mnohostranného fondu na kazdé rozpoc¢tové obdobi a o procentudl-
nim podilu pfispévka jednotlivych stran do fondu.

8. Pridéleni prostfedkt v rimci mnohostranného fondu se déje za souéinnosti pfijimajici strany.

9. Rozhodnuti stran podle tohoto ¢linku se pfijimaji, pokud je to mozné, na zdkladé konsensu. Pokud se
veskeré usili vycerpd, aniz je dosazeno dohody, rozhodnuti se pfijme dvoutfetinovou vétsinou pfitomnych
a hlasujicich stran, které zastupuji vé€tSinu piitomnych a hlasujicich stran jednajicich podle ¢ldnku 5 odst. 1
a vétSinu piitomnych a hlasujicich stran, jez tak nejednaji.

10. Finanéni mechanismus uvedeny v tomto ¢ldnku se nedotykd Ziddnych budoucich ujednini, kterd mohou
byt vypracovina s ohledem na jiné problémy Zivotniho prostfedi..

U. Clinek 10 A: Pfevod technologie

Do protokolu se vklid4 novy &ldnek 10 A , ktery znf:
,Clinek 10 A
Pfevod technologie

Kazdd smluvni strana podnikne vSechny proveditelné kroky v souladu s programy, které podporuje finanéni
mechanismus, aby zajistila:
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(a) That the best available, environmentally safe substitutes and related technologies are
expeditiously transferred to Parties operating under paragraph 1 of Article 5; and

(b) That the transfers referred to in subparagraph (a) occur under fair and most favourable
conditions.”

V. Article 11: Meetings of the Parties
Paragraph 4 (g) of Article 11 of the Protocol shall be replaced by the following:

“(g) Assess, in accordance with Article 6, the control measures and the situation regarding
transitional substances;“.

W. Article 17: Parties joining after entry into force
The following words shall be added after “as well as under” in Article 17:
“Articles 2A to 2E, and®.
X. Article 19: Withdrawal
Article 19 of the Protocol shall be replaced by the following paragraph:

“Any Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to the Depositary
at any time after four years of assuming the obligations specified in paragraph 1 of Article 2A.
Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year after the date of its receipt by
the Depository or as such later date as may be specified in the notifications of the

withdrawal .

Y. Annexes

The following annexes shall be added to the Protocol:
Annex B

Controlled substances

“Group Substance l;)(ftz?wi;gr?gll eting
Group | T
ICF3ClI l(CFC-13) 1,0
IC2FCI5 (CFC-111) 1,0
IC2F2Cl4 (CFC-112) 1,0
IC3FCI7 (CFC-211) 1,0
C3F2CI6 I(CFC-212) 1,0
C3F3CI5 (CFC-213) 1,0
IC3F4Cl4 l(CFC-214) 1,0
IIC3F5CI3 (CFC-215) 1,0
IC3F6CI2 (CFC-216) 1,0
IC3F7ClI (CFC-217) 1.0
iGroup Il

ICCl4 llcarbon tetrachloride 1.1
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a) Ze se strandm, jednajicim podle ¢ldnku 5 odst. 1 urychlené dostanou nejlepsi dostupné ekologicky bezpecné
nihradni litky a souvisejici technologie;

Vv

b) Ze pfenosy podle pismene a) budou provedeny za spravedlivych a co nejpfiznivéjsich podminek.”.

V. Clanek 11: Zasedani stran

V ¢lanku 11 odst. 4 protokolu se pismeno g) nahrazuje timto:

»g) hodnotit v souladu s ¢linkem 6 regulacni opatfeni a situaci, pokud jde o pfechodné ldtky;*.

W. Clanek 17: Strany, jez se p¥ipoji po vstupu v platnost

V ¢lanku 17 se za slova ,jakoz 1 podle” vklddaji slova:

»Clankt 2 A a7 2 E a“.
X. Clanek 19: Odstoupeni
Clinek 19 protokolu se nahrazuje timto:
»Kazdd smluvni strana mtZe pisemnym oznimenim depozitdfi kdykoli odstoupit od tohoto protokolu po
uplynuti ¢ty let od prevzeti povinnosti stanovenych v ¢ldnku 2 A odst. 1. Kazdé takové odstoupeni vstupuje

v platnost po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depozitdi obdrzel ozndmeni, nebo ke kterémukoli pozdéj-
$imu datu stanovenému v ozndmeni o odstoupeni.”.

Y. Piilohy
V protokolu se dopliiuji nové ptilohy, které zngji:

, Priloba B
REGULOVANE LATKY

Skupina Litka Potencidl poskozovin{ ozonu

Skupina I

CF;Cl (CFC-13) 1,0
C,FCl,  |(CEC-111) 1,0
C,ECl,  |(CEC-112) 1,0
C,FCL,  |(CFC-211) 1,0
C,F,.Cl, | (CFC-212) 1,0
CsF;Cls (CFC-213) 1,0
C,F,Cl,  |(CFC-214) 1,0
C;FsCl; (CFC-215) 1,0
CsFCl,  |(CFC-216) 1,0
C,ECl |(CFC-217) 1,0
Skupina II

CCly tetrachlormethan 1,1
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IGroup I}
[C2H3CI3* 1, 1, 1 -trichloroethane (methyl 0.1
ichloroform) i
* This formula does not refer to 1, 1, 2 -trichloroethane.
Annex C
Transitional substances
Group Substance
iGroup |
CHFCI2 (HCFC-21)
CHF2CI (HCFC-22)
CH2FCI (HCFC-31)
C2HFCl4 (HCFC-121)
C2HF2CI3 (HCFC-122)
C2HF3CI2 (HCFC-123)
C2HF4CI (HCFC-124)
C2H2FCI3 (HCFC-131)
C2H2F2CI2 (HCFC-132)
C2H2F3ClI (HCFC-133)
C2H3FCI2 (HCFC-141)
C2H3F2ClI (HCFC-142)
C2HA4FCI (HCFC-151)
C3HFCI6 (HCFC-221)
C3HF2CI5 (HCFC-222)
C3HF3Cl4 (HCFC-223)
C3HF4CI3 (HCFC-224)
C3HF5CI2 (HCFC-225)
C3HF6CI (HCFC-226)
C3H2FCI5 (HCFC-231)
C3H2F2Cl4 (HCEC-232)
C3H2F3CI3 (HCFC-233)
C3H2F4CI2 (HCFC-234)
C3H2F5CI (HCFC-235)
C3H3FCl4 (HCFC-241)
C3H3F2CI3 (HCFC-242)
C3H3F3CI2 (HCFC-243)
C3H3F4CI (HCFC-244)
C3H4FCI3 (HCFC-251)
C3H4F2CI2 (HCFC-252)
C3H4F3ClI (HCFC-253)
C3H5FCI2 (HCFC-261)
C3H5F2Cl (HCFC-262)
C3H6FCI (HCFC-271)
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Skupina III
C,H;Cl3* [ 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform) 0,1

* Tento vzorec se nevztahuje na 1,2,2-trichlorethan.

Prilobha C
PRECHODNE LATKY
Skupina Ldtka
Skupina I
CHFC, (HCFC-21)
CHF,CI (HCFC-22)
CH,FCI (HCFC-31)
C,HFCI, (HCFC-121)
C,HFE,Cl, (HCFC-122)
C,HF,Cl, (HCFC-123)
C,HF,Cl (HCFC-124)
C,H,FCI, (HCFC-131)
C,H,F,Cl, (HCFC-132)
C,H,F,Cl (HCEC-133)
C,H,FCl, (HCFC-141)
C,H,F,Cl (HCFC-142)
C,H,FCI (HCFC-151)
C,HFCI, (HCFC-221)
C,HF,Cl, (HCFC-222)
C,HF,Cl, (HCFC-223)
C,HF,Cl, (HCFC-224)
C,HF;Cl, (HCFC-225)
C,HF,Cl (HCFC-226)
C,H,FCI; (HCFC-231)
C,H,E,Cl, (HCFC-232)
C,H,F,Cl, (HCFC-233)
C,H,F,Cl, (HCFC-234)
C,H,F,Cl (HCFC-235)
C,H,FCl, (HCFC-241)
C,H,F,Cl, (HCEC-242)
C,H,F,Cl, (HCFC-243)
C,H,F,Cl (HCFC-244)
C,H,FC, (HCFC-251)
C,H.F,Cl, (HCFC-252)
C,H,F,Cl (HCFC-253)
C,H5ECl, (HCFC-261)
C,H,F,Cl (HCFC-262)
C,H,FCl (HCFC-271)~.
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ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE

1. This Amendment shall enter into force on 1 January 1992, provided that at least twenty
instruments of ratifcation, acceptance or approval of the Amendment have been deposited by
States or regional economic integration organizations that are Parties to the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this condition has not been
fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the ninetieth day following the
date on which it has been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member

States of such organization.

3. After the entry into force of this Amendment as provided under paragraph 1, it shall enter
into force for any other Party to the Protocol on the ninethied day following the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.
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Cldnek 2: VSTUP V PLATNOST

1. Tato zména vstupuje v platnost dnem 1. ledna 1992 za pfedpokladu, Ze stity nebo organizace pro regiondln{
hospodéfskou integraci, které jsou stranami Montrealského protokolu o litkdch, které poskozuji ozonovou
vrstvu, uloZi nejméné 20 listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni této zmény. V piipadé, Ze tato podminka
nebude k uvedenému dni splnéna, vstoupi zména v platnost devadesdtym dnem po dni jejiho splnéni.

2. Pro ulely odstavce 1 se Zddn4 listina uloZend organizaci pro regiondlni hospoddiskou integraci nezapocte jako
dal3i k tém, které ulozily ¢lenské stity takovéto organizace.

3. Po vstupu této zmény v platnost podle odstavce 1 vstoupi tato zména v platnost pro kazdou dal$i smluvn{
stranu protokolu devadesitym dnem po dni uloZenf jeji listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvélent.
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. listopadu 1992 byla v Kodani pfijata Zména Montreal-
ského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu. ) ) )

Listina o p¥istupu Ceské republiky ke Zméné byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
ndrodu, depozitite Protokolu, dne 18. prosince 1996.

Zména vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 3 odst. 1 dne 14. Eervna 1994. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 18. biezna 1997.

Anglické znéni Zmény a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

*) Videniskd imluva na ochranu ozonové vrstvy, ptijatd ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldSena pod &. 108/2003 Sb. m. s.

**) Montrealsky protokol o ldtkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, ptijaty v Montrealu dne 16. z4i{ 1987, byl vyhlasen pod
¢. 109/2003 Sb. m. s.

*#) Zména Montrealského protokolu o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, ptijatd v Londyné dne 29. Cervna 1990, byla
vyhld3ena pod & 110/2003 Sb. m. s.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER
ARTICLE 1: AMENDMENT
A. Article 1, paragraph 4
In paragraph 4 of Article 1 of the Protocol, for the words:
“or in Annex B”
there shall be substituted:
“ Annex B, Annex C or Annex E”.
B. Article 1, paragraph 9
Paragraph 9 of Article 1 of the Protocol shall be deleted.
C. Article 2, paragraph 5
In paragraph 5 of Article 2 of the Protocol, after the words:
“Articles 2A to 2E”
there shall be added:
“and Article 2H”.
D. Atrticle 2, paragraph 5 bis
The following paragraph shall be inserted after paragraph 5 of Article 2 of the Protocol:

“5 bis. Any Party not operating under paragraph 1 of Article 5 may, for one or more control
periods, transfer to another such Party any portion of its calculated level of consumption set
out in Article 2F, provided that the calculated level of consumption of controlled substances
in Group I of Annex A of the Party transferring the portion of its calculated level of
consumption did not exceed 0.25 kilograms per capita in 1989 and that the total combined
calculated levels of consumption of the Parties concerned do not exceed the consumption
limits set out in Article 2F. Such transfer of consumption shall be notified to the Secretariat by
each of the Parties concerned, stating the terms of such transfer and the period for which it is
to apply.”

E. Article 2, paragraphs 8 (a) and 11
In paragraphs 8 (a) and 11 of Article 2 of the Protocol, for the words:
“Articles 2A to 2E”
there shall be substituted each time they occur:

“Articles 2A to 2H”.
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PREKLAD
ZMENA MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE
POSKOZUJI OZONOVOU VRSTVU

Clinek 1: ZMENA
A. Clanek 1 odst. 4

V &lanku 1 odst. 4 protokolu se slova ,,nebo v piiloze B“ nahrazuji slovy ,ptiloze B, piiloze C nebo ptiloze E“.

B. Clinek 1 odst. 9
V ¢lanku 1 protokolu se odstavec 9 zrusuje.
C. Clanek 2 odst. 5

V &ldnku 2 odst. 5 protokolu se za slova ,,¢ldnky 2 A az 2 E“ vklddaji slova ,a ¢ldnek 2 H*.

D. Clinek 2 odst. 5 bis

V ¢lanku 2 protokolu se vklddd novy odstavec 5 bis, ktery zni:

»5 bis. Kazdd smluvni strana, kterd nejednd podle ¢ldnku 5 odst. 1, smi na jedno nebo vice regulaénich obdob{
pfevést na jinou stranu jakoukoli &ist své vypoctené drovné spotieby stanovené v ¢ldnku 2 F za pfedpokladu,
Ze tato vypoltend uroven spotieby regulovanych litek ve skupiné I pfilohy A strany, kterd prevaddi Cdst své
vypoctené drovné spotieby, neprekrocila 0,25 kilogramu na obyvatele v roce 1989, a Ze celkovd spolecnd
vypoctend uroven spotfeby obou zulastnénych stran neptekroéila meze spotfeby stanovené v ¢ldnku 2 E
Takovy pfenos vyroby musi byt ozndmen sekretaridtu vSemi zucastnénymi stranami s uvedenim podminek
pfenosu a obdobi, na néZ se md vztahovat.“.

E. Cldnek 2 odst. 8 pism. a) a ¢linek 2 odst. 11

V &ldnku 2 odst. 8 pism. a) a ¢ldnku 2 odst. 11 protokolu se slova ,¢ldnky 2 A az 2 E“ nahrazuji ve vSech
ptipadech slovy ,clanky 2 A az 2 H*.
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F. Article 2, paragraph 9 (a) (i)

In paragraph 9 (a) (i) of Article 2 of the Protocol, for the words:
“and/or Annex B”

there shall be substituted:
“ Annex B, Annex C and/or Annex E”.

G. Article 2F: Hydrochlorofluorocarbons
The following Article shall be inserted after Article 2E of the Protocol:

“Article 2F: Hydrochlorofluorocarbons

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1996,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, the sum of:

(a) Three point one per cent of its calculated level of consumption in 1989 of the controlled
substances in Group I of Annex A; and

(b) Its calculated level of consumption in 1989 of the controlled substances in Group I of
Annex C.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2004,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, sixty-five per cent of
the sum referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2010,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, thirty-five per cent of
the sum referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2015,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, ten per cent of the
sum referred to in paragraph 1 of this Article. ‘

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2020,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, zero point five per
cent of the sum referred to in paragraph 1 of this Article.

6. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2030,
an in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed zero.

7. As 1 January 1996, each Party shall endeavour to ensure that:

(a) The use of controlled substances in Group I of Annex C is limited to those applications
where other more environmentally suitable alternative substances or technologies are not
available;
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F. Clanek 2 odst. 9 pism. a) bod i)

V ¢linku 2 odst. 9 pism. a) bodu 1) protokolu se slova ,a/nebo pfiloha B“ nahrazuji slovy ,pfiloha B, pfilo-
ha C a/nebo piiloha E*.

G. Clanek 2 F: Hydrochlorfluoruhlovodiky

Za ¢&lanek 2 E protokolu se vklddd novy ¢ldnek, ktery znf:

,Clinek 2 F
Hydrochlorfluoruhlovodiky

1. Kazd4 smluvnf strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 1996 a v kazdém dal$im
ndsledujicim dvandctimésiénim obdobf jeji vypoltend troven spotfeby regulovanych litek ve skupiné I piilo-
hy C nepiekroéila ro¢né hodnotu:

a) 3,1 % jeji vypoltené trovné spotieby regulovanych litek ve skupiné I piflohy A v roce 1989 a

b) jeji vypoctenou uroveni spotieby regulovanych litek ve skupiné I pfilohy C v roce 1989.

2. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 2004 a v kazdém dal$im
ndsledujicim dvandctimésiénim obdobi jeji vypoctend droven spotieby regulovanych litek ve skupiné I ptilo-
hy C nepfekrocila ro¢né 65 % hodnoty uvedené v odstavci 1 tohoto ¢linku.

3. Kazd4 smluvni strana zajist{, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 2010 a v kazdém dal$im
ndsledujicim dvandctimésiénim obdobf jeji vypoltend uroven spotfeby regulovanych litek ve skupiné I piilo-
hy C neptekrodila roéné 35 % hodnoty uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku.

4. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi poé¢inaje dnem 1. ledna 2015 a v kazdém dal$im
ndsledujicim dvandctimésiénim obdobi vypoétend droveti jeji spotfeby regulovanych litek ve skupiné I piilo-
hy C nepiekroéila roéné 10 % hodnoty uvedené v odstavei 1 tohoto ¢ldnku.

5. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi po¢inaje dnem 1. ledna 2020 a v kazdém
dalsim ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi vypoctend troven jeji spotieby regulovanych litek ve skupiné I
ptilohy C neprekrodila kazdoro¢né 0,5 % hodnoty uvedené v odstavci 1 tohoto ¢linku.

6. Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi podinaje dnem 1. ledna 2030 a v kazdém
dalsim ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi vypoctend troven jeji spotieby regulovanych litek ve skupiné I
ptilohy C nepfekrodila nulu.

7. Poéinaje dnem 1. ledna 1996 vsechny strany usiluji o zajisténi, aby se:

a) pouzivini regulovanych ldtek ve skupiné I ptilohy C omezilo na ta pouziti, kde nejsou dostupné jiné
ekologicky vhodnéjsi ndhradnf litky nebo technologie;



Strana 5536 Sbirka mezinirodnich smluv & 111 / 2003 Cistka 51

(b) The use of controlled substances in Group I of Annex C is not outside the areas of
application currently met by controlled substances in Annexes A, B and C, except in rare case
for the protection of human life or human health; and

(c) Controlled substances in Group I of Annex C are selected for use in a manner that
minimizes ozone depletion, in addition to meeting other environmental, safety and economic

considerations.”

H. Article 2G: Hydrobromofluorocarbons
The following Article shall be inserted after Article 2F of the Protocol:

“Article 2G: Hydrobromofluorocarbons

Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1996, and
in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group II of Annex C does not exceed zero. Each Party producing the substances
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of the substances
does not exceed zero. This paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to
permit the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by them

to be essential.”

I. Article 2H: Methyl Bromide
The following Article shall be inserted after Article 2G of the Protocol:

“Article 2H: Methyl Bromide

Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 1995, and
in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Annex E does not exceed, annually, its calculated level of consumption in 1991.
Each Party producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level
of production of the substance does not exceed, annually, its calculated level of production in
1991. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 3, its calculated level of production may exceed that limit by up to ten
per cent of its calculated level of production in 1991. The calculated levels of consumption
and production under this Article shall not include the amounts used by the Party for
quarantine and pre-shipment applications.”

J. Article 3
In Article 3 of the Protocol, for the words:
“2A to 2E”
there shall be substituted:
“2A to 2H”
and for the words
“or Annex B”

there shall be substituted each time they occur:

“ Annex B, Annex C or Annex E”.



Cistka 51 Sbirka mezinirodnich smluv & 111 / 2003 Strana 5537

b) kromé vzdcnych pfipadd pouziti za dcelem ochrany lidskych Zivott nebo lidského zdravi se regulované
latky ve skupiné I pfilohy C nepouzivaly mimo oblasti pouZiti, kterym v soucasnosti vyhovuji regulované
litky v ptilohich A, B a C; a

c) regulované litky ve skupiné I piflohy C vybiraly pro pouziti tak, aby kromé splnéni dalsich ekologickych,
bezpeénostnich a hospoddiskych hledisek poskozovani ozonu bylo sniZeno na minimum.“.

H. Clinek 2 G: Hydrobromfluoruhlovodiky

Za {lanek 2 F protokolu se vklddd novy ¢ldnek, ktery znf:

,Clinek 2 G
Hydrobromfluoruhlovodiky

Kazdd smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdobi poé¢inaje dnem 1. ledna 1996 a v kazdém dal$im
ndsledujicim dvandctimésiénim obdob{ jeji vypodtend droven spotfeby regulovanych litek ve skupiné IT pii-
lohy C roéné nepiekroéila nulu. Kazd4 smluvni strana vyrabéjici tyto latky musf pro stejnd obdob{ zajistit, aby
jeji vypoctend troven vyroby téchto ldtek nepfekrodila nulu. Tento odstavec se pouzije kromé ptipadu, kdy se
strany rozhodnou povolit droveni vyroby nebo spotfeby, nezbytnou pro uspokojeni takovych pouziti, kterd
schvali jako nezbytné nutnd.”.

I. Clinek 2 H: Methylbromid
Za &lanek 2 G protokolu se vklddd novy ¢ldnek, ktery zni:

,Clinek 2 H
Methylbromid

Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvandctimési¢nim obdob{ pocinaje dnem 1. ledna 1995 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi jeji vypocltend troveinl spotfeby regulované litky v pfiloze E nepfe-
krocila roéné jeji vypoctenou droven vyroby z roku 1991. Kazda smluvni strana vyrdbéjici tuto ldtku musi pro
stejnd obdobf{ zajistit, aby jeji vypodtend droveti vyroby této litky roéné neptekrodila jeji vypocltenou vroven
vyroby z roku 1991. Nicméné za dcelem uspokojeni zdkladni vnitrostdtni potieby stran jednajicich podle
¢lanku 5 odst. 1 muze jeji vypoctend droven vyroby prekrocit tento limit az o 10 % jeji vypoctené drovné
vyroby z roku 1991. Vypoctené tirovné spotieby a vyroby podle tohoto ¢linku nezahrnuji mnoZzstvi vyuzitd
stranou pro pouZiti v karanténé a pii opatienich ptfed pfepravou.”.

J. Clanek 3

V ¢ldnku 3 protokolu se slova ,2 A az 2 E“ nahrazuji slovy ,2 A az 2 H a slova ,nebo pfiloha B se ve viech
ptipadech nahrazuji slovy ,piiloha B, pfiloha C nebo ptiloha E“.
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K. Article 4, paragraph 1 ter
The following paragraph shall be inserted after paragraph 1 bis of Article 4 of the Protocol:

“1 ter. Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party shall ban
the import of any controlled substances in Group II of Annex C from any State not party to
this Protocol.”

L. Article 4, paragraph 2 ter
The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 bis of Article 4 of the Protocol:

“2 ter. Commencing one year after the date of entry into force of this paragraph, each Party
shall ban the export of any controlled substances in Group Il of Annex C to any State not

party to this Protocol.”
M. Article 4, paragraph 3 ter
The following paragraph shall be inserted after paragraph 3 bis of Article 4 of the Protocol:

“3 ter. Within three years of the date of entry into force of this paragraph, the Parties shall,
following the procedures in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of
products containing controlled substances in Group II of Annex C. Parties that have not
objected to the annex in accordance with those procedures shall ban, within one year of the
annex having become effective, the import of those products from any State not party to this
Protocol.”

N. Article 4, paragraph 4 ter
The following paragraph shall be inserted after paragraph 4 bis of Article 4 of the Protocol:

4 ter. Within five years of the date of entry into force of this paragraph, the Parties shall
determine feasibility of banning or restricting, from States not party to this Protocol, the
import of products produced with, but not containing, controlled substances in Group II of
Annex C. If determined feasible, the Parties shall, following the procedures in Article 10 of
the Convention, elaborate in an annex a list of such products. Parties that have not objected to
the annex in accordance with those procedures shall ban or restrict, within one year of the
annex having become effective, the import of those products from any State not party to this
Protocol.” '

O. Article 4, paragraphs 5, 6 and 7
In paragraphs 5, 6 and 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:
“controlled substances”
there shall be substituted:
“controlled substances in Annexes A and B and Group II of Annex C”.
P. Article 4, paragraph 8

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:
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K. Clinek 4 odst. 1 ter
V ¢linku 4 protokolu se za odstavec 1 bis vklddd novy odstavec, ktery zni:

»1 ter. Kazdd smluvni{ strana do jednoho roku od vstupu tohoto odstavce v platnost zakidZe dovoz vsech
regulovanych litek ve skupiné II pfilohy C ze vSech stdtd, které nejsou stranami tohoto protokolu.”.

L. Clanek 4 odst. 2 ter
V ¢&lanku 4 protokolu se za odstavec 2 bis vklddd novy odstavec, ktery zni:
»2 ter. Kazdd smluvni strana pocinaje dnem, kdy uplyne jeden rok od vstupu tohoto odstavce v platnost,

zakdZe vyvoz vSech regulovanych litek ve skupiné II ptilohy C do vSech stdti, které nejsou stranami tohoto
protokolu.“.

M. Clanek 4 odst. 3 ter

V ¢lanku 4 protokolu se za odstavec 3 bis vklddd novy odstavec, ktery zni:

,»3 ter. Do tff let od vstupu tohoto odstavce v platnost vypracuji strany v souladu s postupy podle ¢ldnku 10
dmluvy do prﬂohy seznam vyrobkd obsahujicich regulované litky ve skupiné II pfilohy C. Strany, které podle
uvedenych postuptl nevznesou namltky proti piiloze, zakiZou do jednoho roku od vstupu pfilohy v platnost
dovoz téchto vyrobka ze viech stdtl, které nejsou stranami tohoto protokolu.*

N. Clinek 4 odst. 4 ter

V ¢lanku 4 protokolu se za odstavec 4 bis vklidd novy odstavec, ktery zni:

»4 ter. Do péti let od vstupu tohoto protokolu v platnost zjisti strany proveditelnost zdkazu nebo omezen{
dovozu V}?robkﬁ vyrdbénych pomoci regulovanych litek ve skupiné II pfilohy C, ale neobsahujicich tyto
litky, ze stdtl, které nejsou stranami tohoto protokolu. Pokud zjisti, Ze je to proveditelné, zpracuji strany
v souladu s postupy podle ¢linku 10 imluvy do piilohy seznam techto vyrobku. Strany, které podle uvede-
nych postupl nevznesou proti prlloze ndmitky, zakidzi do jednoho roku od nabytl uéinnosti této prilohy
dovoz téchto vyrobka ze vSech stdtl, které nejsou stranami tohoto protokolu.“.

O. Clanek 4 odst. 5,6 a 7

V ¢&lédnku 4 odst. 5, 6 a 7 protokolu se slova ,regulované litky“ nahrazuji slovy ,regulované litky v pfilohich A
a B a ve skupiné II pfilohy C*.

P. Clinek 4 odst. 8

V &ldnku 4 odst. 8 protokolu se slova ,uvedené v odstavcich 1, 1 bis, 3, 3 bis, 4 a 4 bis a vyvozy uvedené
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“referred to in paragraphs 1. 1 bis, 3, 3 bis, 4 and bis and exports referred to in paragraphs 2
and 2 bis”

there shall be substituted:
“and exports referred to in paragraphs | to 4 ter of this Article” and after the words:
“Article 2A to 2E”
there shall be added:
“,Article 2G”.
Q. Article 4, paragraph 10
The following paragraph shall be inserted after paragraph 9 of Article 4 of the Protocol:

“10. By 1 January 1996, the Parties shall consider whether to amend this Protocol in order to
extend the measures in this Article to trade in controlled substances in Group I of Annex C
and in Annex E with States not party to the Protocol.” ~

R. Article 5, paragraph 1
The following words shall be added at the end of paragraph 1 of Article 5 of the Protocol:

«, provided that any further amendments to the adjustments of Amendments adopted at the
Second Meeting of the Parties in London, 29 June 1990, shall apply to the Parties operating
under this paragraph after the review provided for in paragraph 8 of this Article has taken
place and shall be based on the conclusions of that review.”

S. Article 5, paragraph 1 bis
The following paragraph shall be added after paragraph 1 of Article 5 of the Protocol:

“1 bis. The Parties shall, taking into account the review referred to in paragraph 8 of this
Article, the assessments made pursuant to Article 6 and any other relevant information, decide
by 1 January 1996, through the procedure set forth in paragraph 9 of Article 2:

(a) With respect to paragraphs 1 to 6 of Article 2F, what base year, initial levels, control
schedules and phase-out date for consumption of the controlled substances in Group I of
Annex C will apply to Parties operating under paragraph 1 of this Article;

(b) With respect to Article 2G, what phase-out date for production and consumption of the
controlled substances in Group II of Annex C will apply to Parties operating under paragraph
1 of this Article; and

(c) With respect to Article 2H, what base yeér, initial levels and control schedules for
consumption and production of the controlled substance in Annex E will apply to Parties
operating under paragraph 1 of this Article.”

T. Article 5, paragraph 4
In paragraph 4 of Article 5 of the Protocol, for the words:

“Articles 2A to 2E”
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v odstavcich 2 a 2 bis“ nahrazuji slovy ,a vyvozy uvedené v odstavcich 1 az 4 ter tohoto ¢linku® a za slova
»Clanky 2 A az 2 E“ se vklddaji slova ,,¢ldnek 2 G*.

Q. Clinek 4 odst. 10
V ¢ldnku 4 protokolu se za odstavec 9 vklidd novy odstavec, ktery zni:

»10. Do 1. ledna 1996 strany zvédZi, zda tento protokol zméni tak, aby se opatieni tohoto ¢ldnku rozsitila na
obchod s regulovanymi litkami ve skupiné I ptilohy C a v pfiloze E se stity, jeZ nejsou stranami protokolu.®.

R. Clinek 5 odst. 1

V ¢lanku 5 odst. 1 protokolu se dopliiuji slova:
»za predpokladu, Ze se kazdd dalsi zména téchto dprav nebo zmény pfijaté na druhém zaseddn{ stran v Lon-

dyné dne 29. &ervna 1990 vztahuji na strany jednajici podle tohoto odstavce po piezkumu podle odstavce 8
tohoto ¢&ldnku, a jsou zaloZeny na zdvérech tohoto piezkumu.®.

S. Clanek 5 odst. 1 bis
V ¢lanku 5 protokolu se za odstavec 1 vklidd novy odstavec, ktery zni:
»1 bis. Strany s ohledem na pfezkum podle odstavce 8 tohoto ¢linku, hodnoceni provedend podle ¢linku 6

a veskeré ostatni piisluiné informace do 1. ledna 1996 rozhodnou postupem stanovenym v ¢lanku 2 odst. 9
o nésledujicich otdzkich:

a) pokud jde o odstavce 1 az 6 ¢linku 2 F, jaky zdkladni rok, vychozi drovné, regulaéni pliny a datum
ukonéeni spotfeby regulovanych litek ve skupiné I pfilohy C budou platit pro strany jednajici podle
odstavce 1 tohoto ¢lanku;

b) pokud jde o ¢linek 2 G, jaké datum ukonleni vyroby a spotieby regulovanych litek ve skupiné II pfilo-
hy C bude platit pro strany jednajici podle odstavce 1 tohoto ¢linku; a

c) pokud jde o ¢ldnek 2 H, jaky zdkladni rok, vychozi drovné a regulalni pliny ukonéeni spotieby a vyroby
regulovanych litek v pfiloze E budou platit pro strany jednajici podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku..

T. Clinek 5 odst. 4

V ¢lanku 5 odst. 4 protokolu se slova ,,&élinky 2 A a7z 2 E“ nahrazuji slovy ,¢lanky 2 A a7 2 H”.
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there shall be substituted:
“Articles 2A to 2H”.

U. Article 5, paragraph 5
In paragraph 5 of Article 5 of the Protocol, after the words:
“set out in Articles 2A to 2E:

there shall be added:

“, and any control measures in Articles 2F to 2H that are decided pursuant to paragraph 1 bis
of this Article,”.

V. Article 5, paragraph 6
In Paragraph 6 of Article 5 of the Protocol, after the words:
“obligations laid down in Articles 2A to 2E”

there shall be added:

“, or any or all obligations in Articles 2F to 2H that are decided pursuant to paragraph 1 bis of
this Article,”.

W. Article 6
The following words shall be deleted from Article 6 of the Protocol:

“Articles 2A to 2E, and the situation regarding production, imports and exports of the
transitional substances in Group I of Annex C”

and replaced by
“Articles 2A to 2H”.
X. Article 7, paragraphs 2 and 3
Paragraphs 2 and 3 of Article 7 of the Protocol shall be replaced by the following:

“2. Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on its production, imports and
exports of each of the controlled substances

- in Annexes B and C, for the year 1989,
- in Annex E, for the year 1991,

or the best possible estimates of such data where actual data are not available, not later than
three months after the date when the provisions set out in the Protocol with regard to the
substances in Annexes B, C and E respectively enter into force for that Party.

3. Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on its annual production (as
defined in paragraph 5 of Article 1) of each of the controlled substances listed in Annexes A,

B, C and, separately, for each substance,

- Amounts used for feedstocks,
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U. Clanek 5 odst. 5

V ¢ldnku 5 odst. 5 protokolu se za slova ,stanovend v &ldncich 2 A az 2 E“ vklddaji slova ,a vSechna regulaéni
opatieni v &ldncich 2 F az 2 H, o nichZ se rozhodne podle odstavce 1 bis tohoto ¢ldnku,*.

V. Clanek 5 odst. 6
V ¢ldnku 5 odst. 6 protokolu za slova ,povinnost stanovenou v ¢ldncich 2 A az 2 E“ vklddaji slova ,nebo

kteroukoli nebo zddnou povinnost stanovenou v ¢ldncich 2 F az 2 H, o nichZ se rozhodne podle odstav-
ce 1 bis tohoto ¢&lanku,“.

W. Clinek 6

V ¢lanku 6 protokolu se zrusuji slova: ,&ldncich 2 A a7 2 E a situaci tykajici se vyroby, dovozl a vyvozl
prechodnych litek ve skupiné I pfilohy C“ a nahrazuji se slovy ,¢ldncich 2 A az 2 H.“.

X. Clinek 7 odst. 2 a 3
V ¢lanku 7 protokolu se odstavce 2 a 3 nahrazuji timto:

,2. Kazdd smluvni strana poskytne sekretaridtu statistické udaje o své vyrobé, dovozu a vyvozu jednotlivych
regulovanych ldtek:

— v pfilohdch B a C za rok 1989,
— v ptiloze E za rok 1991,

anebo nejlepsi mozné odhady takovychto ddaji tam, kde skute¢né udaje nejsou dostupné, nejpozdéji do tf{
mésicd po dni, kdy pro tuto stranu vstoupi v platnost opatieni stanovena v protokolu pro ldtky v pfilohich B,
CakE.

3. Kazdd smluvni strana poskytne sekretariitu statistické tidaje o své ro¢ni vyrobé (jak je definovdna v ¢lanku 1
odst. 5) jednotlivych regulovanych litek uvedenych v pfilohich A, B, C a E, a samostatné pro kazdou litku
uvede:

— mnozstvi pouzitd jako suroviny,
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- Amounts destroyed by technologies approved by the Parties, and
- Imports from and exports to Parties and non-Parties respectively,

for the year during which provisions concerning the substances in Annexes A, B, C and E
respectively entered into force for that Party and for each year thereafter. Data shall be
forwarded not later the nine months after the end of the year to which the data relate.”

Y. Article 7, paragraph 3 bis
The following paragraph shall be inserted after paragraph 3 of Article 7 of the Protocol:

“3 bis. Each Party shall provide to the Secretariat separate statistical data of its annual imports
and exports of each of the controlled substances listed in Group 1 of Annex A and Group I of
Annex C that have been recycled.”

7. Article 7, paragraph 4
In paragraph 4 of Article 7 of the Protocol, for the words:
“in paragraphs 1, 2 and 3”
there shall be substituted:
“in paragraphs 1, 2, 3 and 3 bis”.
AA. Article 9, paragraph 1 (a)

The following words shall be deleted from paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol:
“and transitional”.

BB. Article 10, paragraph 1
In paragraph 1 of Article 10 of the Protocol, after the words:
“Articles 2A to 2E”
there shall be added:

“, and any control measures in Articles 2F to 2H that are decided pursua to paragraph 1 bis of
Article 5.7 '

CC. Article 11, paragraph 4 (g)
The following words shall be deleted from paragraphs 4 (g) of Article 11 of the Protocol:

“and the situation regarding transitional substances”.
DD. Article 17

In Article 17 of the Protocol, for the words:

“Articles 2A to 2E”

there shall be substituted:
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— mnozstvi znifend technologiemi, které strany schvilily,
— dovoz ze stran a vyvoz do stran a stitd, které nejsou smluvnimi stranami,
pro rok, v némzZ pro tuto stranu vstoupi v platnost pfislusnd ustanoveni tohoto protokolu o litkich v pfilo-
hich A, B, C a E a za kazdy dal3i nasledujici rok. Udaje se predivaji nejpozdéji do deviti mésict po skonéeni
roku, k némuz se vztahuji.”.
Y. Clinek 7 odst. 3 bis
V ¢lanku 7 protokolu se za odstavec 3 vklddd novy odstavec, ktery zni:
»3 bis. Kazdd smluvni strana poskytne sekretaridtu samostatné statistické tdaje o svych roénich dovozech
a vyvozech kazdé z regulovanych latek uvedenych ve skupiné II pfilohy A a skupiné I ptilohy C, které byly
recyklovdny.“.
Z. Clanek 7 odst. 4

V éldnku 7 odst. 4 protokolu se slova ,,v odstavcich 1, 2 a 3“ nahrazuji slovy ,v odstaveich 1, 2, 3 a 3 bis“.

AA. Clének 9 odst. 1 pism. a)

V ¢lanku 9 odst. 1 pism. a) protokolu se zrusuji slova ,a prechodnych®.

BB. Clinek 10 odst. 1

V ¢&anku 10 odst. 1 protokolu se za slova ,&lancich 2 A aZz 2 E“ vklddaji slova: ,a vSechna regulaéni opatieni
v &lancich 2 F az 2 H, o nichZ se rozhodne na zikladé ¢lanku 5 odst. 1 bis.“.

CC. Clinek 11 odst. 4 pism. g)

V ¢lanku 11 odst. 4 pism. g) protokolu se zrusuji slova ,a situaci, pokud jde o pfechodné ldtky“.

DD. Clinek 17

V ¢lanku 17 protokolu se slova ,,¢linkt 2 A az 2 E“ nahrazuji slovy ,,¢ldnka 2 A az 2 H”.
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“Articles 2A to 2H™.

The following annex shall replace Annex C of the Protocol:

EE. Annexes

1. Annex C

Annex C

Controlled substances

Gop Jowsstance | Naoberar [oeene Bevtns
HGroup I

ICHFCI2 [(HCFC-21)** 1 0,04
“CHFZCI }i(HCFC'Zz)“ 1 “0,055
ICH2FClI l(HCFC-31) 1 0,02
IC2HFCI4 (HCFC-121) 2 0,01-0,04
lIc2HF2CI3 l(HCFC-122) 3 lo,02-0,08
lc2HF3cI2 (HCFC-123) 3 0,02-0,06
ICHCI2CF3 [(HCFC-123)** - 0,02
llc2HF4cCl [(HCFC-124) 2 0,02-0,04
[HCFCICF3 l(HCFC-124)** - 0,022
Ic2H2FCI3 [(HCFC-131) 3 0,007-0,05
c2H2F2C12 (HCFC-132) 4 jo,008-0,05
IC2H2F3CI l(HCFC-133) 3 l0,02-0,06
llc2H3FCI2 (HCFC-141) 3 llo,005-0,07
lcH3cFcI2 (HCFC-141b)** - o, 11
llc2H3F2Cl (HCFC-142) 3 lo,008-0,07
ICH3CF2CI (HCFC-142b)** 0,065
IC2H4FCI (HCFC-151) lf0,003-0,005
IcaHFCI6 l(HCFC-221) 0,015-0,07
IC3HF2CI5 (HCFC-222) o,01-0,09
Ic3HF3Cl4 (HCFC-223) 12 0,01-0,08
IC3HF4CI3 l(HCFC-224) 12 0,01-0,09
lc3HFsCI2 (HCFC-225) 9 0,02-0,07
lcFacFacHci2 llzgchaC) ﬂo,ozs
(CF2CICF2CHCIF ﬁgg&g llo,033
lc3HFsCl l(HCFC-226) 0,02-0,10
lc3H2FCI5 [(HCFC-231) 0,05-0,09
IC3H2F2Cl4  |(HCFC-232) 16 0,008-0,10
IC3H2F3CI3  J(HCFC-233) 18 10,007-0,23
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Ptiloha C protokolu se nahrazuje timto:

LPRILOHA C

Regulované litky

EE. Ptilohy
1. PRILOHA C

Skupina Ldtka Pocet isomert Potenciil poskozovani ozonu')
Skupina I
CHFCl, (HCFC-21)?) 1 0,04
CHF,CI (HCFC-22)%) 1 0,055
CHLFCI (HCFC-31) 1 0,02
C,HFCl, (HCFC-121) 2 0,01 — 0,04
C,HF,Cl; (HCFC-122) 3 0,02 — 0,08
C,HF;Cl, (HCFC-123) 3 0,02 - 0,06
CHCI,CF; (HCFC-123)%) - 0,02
C,HF,Cl (HCFC-124) 2 0,02 — 0,04
CHFCICF; (HCFC-124)%) - 0,022
C,H,FCl; (HCFC-131) 3 0,007 — 0,05
C,H,F,Cl, (HCFC-132) 4 0,008 — 0,05
C,H,F5Cl (HCFC-133) 3 0,02 - 0,06
C,H;FCl, (HCFC-141) 3 0,005 — 0,07
C,H;CFCl, (HCFC-141b)?) - 0,11
C,H;F,Cl (HCFC-142) 3 0,008 — 0,07
CH;CF,Cl (HCFC-142b)?) - 0,065
C,H,FCl (HCFC-151) 2 0,003 - 0,005
C;HFCI; (HCFC-221) 5 0,015 - 0,07
C;HF,Cl; (HCFC-222) 9 0,01 — 0,09
C;HF;Cl, (HCFC-223) 12 0,01 — 0,08
C;HF,Cl; (HCFC-224) 12 0,01 — 0,09
C;HF;sCl, (HCFC-225) 9 0,02 — 0,07
CF;CF,CHCl, (HCFC-225¢a)?) - 0,025
CF,CICF,CHCIF  |(HCFC-225¢cb)?) - 0,033
C;HF,CI (HCFC-226) 5 0,02 - 0,10
C;H,FClI; (HCFC-231) 9 0,05 — 0,09
C;H,F,Cl, (HCFC-232) 16 0,008 - 0,10
C3H,F5Cl, (HCFC-233) 18 0,007 - 0,23
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lcoHoFac2  J(HCFC-234) 16 lo,01-0,28
lc3H2FsCl [(HcFc-235) 9 0,03-0,52
|c3H3FCl4 l(HCFC-241) 12 10,004-0,09
lcaHaF2cia (HCFC-242) 18 [0,005-0,13
lcaFaciz l(HCFC-243) 18 10,007-0,12
lcaH3F4cl l(HCFC-244) 12 0,009-0,14
Ic3H4FCI3 (HCFC-251) 12 0,001-0,01
lcaHaF2c2 J(HCFC-252) 16 0,005-0,04
Ic3H4F3CI l(HCFC-253) 12 l0,003-0,03
|c3H5FCI2 l(HCFC-261) 0,002-0,02
lcaHsF2cl li(HCFC-262) l[0,002-0,02
IC3H6FCI l(HCFC-271) 10,001-0,03
{Group Il

ICHFBr2 1 1,00
|cHF2Br [HBFC-22B1) 1 0,74
llcH2FBr 1 o.73
lc2HFBra 2 l0,3-0,8
[c2HF2Br3 3 lo,5-1,8
Ic2HF3Br2 3 o,4-1,6
llcoHF4Br 2 o,7-1,2
l[C2H2FBr3 3 lo,1-1,1
[c2H2F2Br2 4 0,2-1,5
llc2H2F3Br 3 o,7-1,6
IC2H3FBr2 3 f0,1-1,7
llc2H3F28r 3 o,2-1,1
llc2H4FBr 2 l0,07-0,1
lc3aHFBr6 5 l0.3-1,5
llc3HF2Br5 9 [0,2-1,9
IC3HF3Bra 12 o,3-1,8
IC3HF4Br3 12 lo.5-2,2
Ic3HF5Br2 9 l0,9-2,0
IC3HFeBr lo,7-3,3
[canzrers o119
IC3H2F2Br4 16 0,2-2,1
IC3H2F3Br3 18 0,2-5,6
Ic3H2F4Br2 16 l0,3-7,5
Ic3H2F5Br 8 0,9-1,4
IC3H3FBr4 12 llo,08-1,9
IC3H3F2Br3 18 Jo.1-3,1
lcaH3F3Br2 18 lo,1-2,5
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C,H,F,Cl, (HCFC-234) 16 0,01 — 0,28
C,H,F,Cl (HCFC-235) 9 0,03 — 0,52
C,H,ECl, (HCFC-241) 12 0,004 — 0,09
C,H,F,Cl, (HCEC-242) 18 0,005 — 0,13
C,H,F5Cl, (HCFC-243) 18 0,007 — 0,12
C,H,F,Cl (HCFC-244) 12 0,009 — 0,14
C;H,FCl; (HCFC-251) 12 0,001 — 0,01
C,H,F,Cl, (HCFC-252) 16 0,005 — 0,04
C,H,F,Cl (HCFC-253) 12 0,003 — 0,03
C,H,FCl, (HCFC-261) 0,002 — 0,02
C,H5F,Cl (HCFC-262) 0,002 — 0,02
C,HFCI (HCFC-271) 0,001 — 0,03
Skupina I1

CHFBr, 1 1,00
CHF,Br (HBFC-22B1) 1 0,74
CH,FBr 1 0,73
C,HFBr, 2 0,3-0,8
C,HF,Br, 3 05— 1,8
C,HF;Br, 3 0,4 -1,6
C,HF,Br 2 0,7 - 1,2
C,H,FBr, 3 01-1,1
C,H,F,Br, 4 02-15
C,H,FsBr 3 0.7 — 1,6
C,H,FBr, 3 01-17
C,H,F,Br 3 02— 1,1
C,H,FBr 2 0,07 — 0,1
C,HFBr, 5 03— 15
C,HF,Brs 9 02-19
C,HF;Br, 12 03— 18
C,HFE,Br, 12 0.5 — 2.2
C,HFsBr, 9 0,9 — 2,0
C;HF¢Br 5 0,7 — 3,3
C,H,FBrs 9 0.1-19
C,H,F,Br, 16 02— 21
C,H,FBr, 18 0.2 - 5,6
C,H,F,Br, 16 03-75
C;H,FsBr 8 0,9 - 14
C,H,FBr, 12 0,08 — 1,9
C,H,F,Br; 13 0131
C;H;F;Br, 18 0,1 -2,5
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IC3H3F4Br 12 1li0,3-4,4

IC3H4FBr3 12 [0,03-0,3

IC3H4F2Br2 16 10,1-1,0

IC3H4F 3Br 12 llo,07-0,8

IC3H5FBr2 9 l0,04-0,4

IC3H5F2Br 9 0,07-0,8

IC3H6FBr 5 l0,02-0,7 |

* Where a range of ODPs is indicated, the highest value in that range shall be used for the
purposes of the Protocol. The ODPs listed as a single value have been determined from
calculations based on laboratory measurements. Those listed as a range are based on estimates
and are less certain. The range pertains to an isomeric group. The upper value is the estimate
of the ODP of the isomer with the highest ODP, and the lower value is the estimate of the
ODP of the isomer with the lowest ODP.

** Identifies the most commercially viable substances with ODP values listed against them to
be used for the purposes of the Protocol.

2. Annex E

The following annex shall be added to the Protocol:

Annex E
Controlled substances
IGroup Substance [Ozone-Depleting Potential
EIGroup |
ICH3Br _ |imethyl bromide 0,7

ARTICLE 2: RELATIONSHIP. TO THE 1990 AMENDMENT

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession to this Amendment unless it has previously, or
simultaneously, deposited such an instrument to the Amendment adopted at the Second
Meeting of the parties in London, 29 June 1990.

ARTICLE 3: ENTRY INTO FORCE

1. This Amendment shall enter into force on 1 January 1994, provided that at least twenty
instruments of ratification, acceptance or approval of the Amendment have been deposited by
States or regional economic integration organizations that are Parties to the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this conditions has not been
fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the ninetieth day following the
date on which it has been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member
States of such organization.
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C,H,F,Br 12 0,3 — 4,4

C,H,FBr, 12 0,03 — 0,3
C,H,F,Br, 16 0,1 -1,0

C,H,F;Br 12 0,07 — 0,8
C,H,FBr, 9 0,04 — 0,4
C,H,F,Br 9 0,07 - 0,8
C,HFBr 5 0,02 - 0,7

") V ptipadech, kde je vyznalen urCity rozsah potencidlu poskozovidni ozonu (ODP), se pro dcely tohoto
protokolu musi pouZivat nejvy3si hodnota tohoto rozsahu. ODP, uvedeny jako jedind hodnota, byl stanoven
z vypocth zalozenych na laboratornich méfenich. ODP uvedeny jako rozsah je zalozen na odhadech a hod-
noty jsou méné jisté. Rozsah vztahujici se na skupinu isomert znamend: horm hodnota je odhad ODP
isomeru s nejvyssim ODDP, doln{ hodnota je odhad ODP isomeru s nejniz§im ODP.

Vv o

%) Oznatuje komeréné nejvyhodnéjsi litky a u nich uvedenymi hodnotami ODP, které je nutno pouZivat pro
ucely tohoto protokolu.”.

2. PRILOHA E
V protokolu se dopliiuje novd ptiloha, kterd zni:
~PRILOHA E

Regulované litky

Skupina Litka Potencidl poskozovini ozonu
Skupina I
CH;Br Methylbromid 0,7

Clinek 2: VZTAH KE ZMENE Z ROKU 1990

Z4dny stdt ani organizace pro reglonalm hospodéiskou i integraci nesmi { ulozit listiny o ratifikaci, piijeti, schvilent
nebo pfistoupeni k této zméné, pokud predtlm nebo soucasné neuloZ{ takovouto listinu ke zméné piijaté na
druhém zaseddnf stran v Londyné dne 29. éervna 1990.

Clinek 3: VSTUP V PLATNOST

1. Tato zména vstupuje v platnost dnem 1. ledna 1994 za pfedpokladu, Ze stity nebo organizace pro regiondln{
hospoddiskou integraci, které jsou stranami Montrealsk¢ho protokolu o ldtkdch, které poskozujf ozonovou
vrstvu, uloZi nejméné 20 listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni této zmény. V prlpade Ze tato podminka nen{
k uvedenému dni splnéna, vstoupi zména v platnost devadesdtym dnem po dni jejtho splnéni.

2. Pro ucely odstavce 1 se zddnd listina uloZend organizaci pro regiondlni hospoddfskou integraci nepoéitd jako
dalsi k t&€m, které ulozZily ¢lenské stity této organizace.
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3. After the entry into force of this Amendment, as provided under paragraph 1, it shall enter
into force for any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the date of deposit
of its instrument of ratification, acceptance or approval.
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3. Po vstupu této zmény v platnost podle odstavce 1 vstupuje tato zména v platnost pro kazdou dal3{ smluvn{
stranu protokolu devadesitym dnem po dni uloZenf jeji listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvélent.
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(@3
IS

112

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

v

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. zdfi 1997 byla v Montrealu pfijata Zména Montrealského
protokolu o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu. ) ) ) )

Listina o schvdleni Zmény Ceskou republikou byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych
nirodu, depozitite Protokolu, dne 5. listopadu 1999.

Zména vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 3 odst. 1 dne 10. listopadu 1999. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ ¢lanku dne 3. tinora 2000.

Anglické znéni Zmény a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

*) Videniskd imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijatd ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldSena pod ¢. 108/2003 Sb. m. s.

**) Montrealsky protokol o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z4i{ 1987, byl vyhldsen pod
¢. 109/2003 Sb. m. s.

“*%) Zména Montrealského protokolu o litkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, ptijatd v Londyné dne 29. Cervna 1990, byla
vyhld$ena pod ¢. 110/2003 Sb. m. s.

*%) Zména Montrealského protokolu o litkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992,
byla vyhldSena pod & 111/2003 Sb. m. s.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL

ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

Article 1: Amendment

A. Article 4, paragraph 1 qua.
The following paragraph shall be inserted after paragraph 1 fer of Article 4 of the Protocol:

“1 qua. Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party
shall ban the import of the controlled substance in Annex E from any State not
party to this Protocol.”

B. Article 4, paragraph 2 gua.
The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 fer of Article 4 of the Protocol:

“2 qua. Commencing one year after the date of entry into force of this paragraph, each
Party shall ban the export of the controlled substance in Annex E to any State not

party to this Protocol.”

C. Article 4, paragraphs 5, 6 and 7

In paragraphs 5, 6 and 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:
“and Group II of Annex C”

there shall be substituted:

“, Group II of Annex C and Annex E”.

D. Article 4, paragraph 8§

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:
“Article 2G”

there shall be substituted:

“Articles 2G and 2H”.

E. Article 4A: Control of trade with Parties
The following Article shall be added to the Protocol as Article 4A:

“1. Where, after the phase-out date applicable to it for a controlled substance, a Party
is unable, despite having taken all practicable steps to comply with its obligation
under the Protocol, to cease production of that substance for domestic
consumption, other than for uses agreed by the Parties to be essential, it shall ban
the export of used, recycled and reclaimed quantities of that substance, other than

for the purpose of destruction.
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PREKLAD
ZMENA MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE
POSKOZUJI OZONOVOU VRSTVU

Clinek 1

Zména
A. Clinek 4 odst. 1 qua

V ¢&lanku 4 protokolu se za odstavec 1 ter vklddd novy odstavec, ktery znf:

»1 qua. Do jednoho roku od data vstupu tohoto odstavce v platnost zakdze kazdd ze smluvnich stran dovoz
regulované litky uvedené v piiloze E ze vSech stitq, které nejsou smluvnimi stranami protokolu.“.

B. Clinek 4 odst. 2 qua

V ¢éldnku 4 protokolu se za odstavec 2 ter vklidd novy odstavec, ktery zni:

»2 qua. Po uplynuti jednoho roku od data vstupu tohoto odstavce v platnost zakdze kazdd ze smluvnich stran

vyvoz regulované litky uvedené v pfiloze E do vSech stdtu, které nejsou smluvnimi stranami pro-
tokolu.”.

C. Clinek 4 odst. 5, 6 a 7
V ¢ldnku 4 odst. 5, 6 a 7 protokolu se slova:
»a skupina II pfilohy C“
nahrazuji slovy:

»skupina II pfilohy C a ptilohy E“.

D. Clinek 4 odst. 8
V ¢linku 4 odst. 8 protokolu se slova:
,Clinek 2G*
nahrazuji slovy:

»Cléanky 2G a 2H*.

E. Clinek 4A: Regulace obchodu se smluvnimi stranami
V protokolu se doplfiuje novy ¢linek 4A, ktery zni:

»1. Pokud neni po datu plinovaného Vyloucem vyroby regulované litky smluvni strana pfes Pprijeti viech
dostupnych kroka schopna dostat svému zdvazku podle protokolu, aby ukoncila vyrobu této ldtky pro
domdci potrebu jinou, neZ kterou smluvni strany odsouhlasily jako nezbytne nutnou, zakdZe tato smluvn{

strana vyvoz pouzitych, recyklovanych a regenerovanych mnozstvi této litky pro jiné tcely neZ jejich
zneskodnéni.
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2. Paragraph 1 of this Article shall apply without prejudice to the operation of Article
11 of the Convention and the non-compliance procedure developed under Article 8

of the Protocol.”

F. Article 4B: Licensing

The following Article shall be added to the Protocol as Article 4B:

“1. Each Party shall, by 1 January 2000 or within three months of the date of entry into
force of this Article for it, whichever is the later, establish and implement a system
for licensing the import and export of new, used, recycled and reclaimed controlled
substances in Annexes A, B, C and E.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, any Party operating under paragraph 1
of Article 5 which decides it is not in a position to establish and implement a
system for licensing the import and export of controlled substances in Annexes C
and E, may delay taking those actions until 1 January 2005 and 1 January 2002,
respectively.

3. Each Party shall, within three months of the date of introducing its licensing
system, report to the Secretariat on the establishment and operation of that system.

4. The Secretariat shall periodically prepare and circulate to all Parties a list of the
Parties that have reported to it on their licensing systems and shall forward this
information to the Implementation Committee for consideration and appropriate
recommendations to the Parties.”

Article 2: Relationship to the 1992 Amendment

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession to this Amendment unless it has previously, or
simultaneously, deposited such an instrument to the Amendment adopted at the Fourth
Meeting of the Parties in Copenhagen, 25 November 1992.

Article 3: Entry into force

l.

This Amendment shall enter into force on 1 January 1999, provided that at least twenty
instruments of ratification, acceptance, approval or accession of the Amendment have
been deposited by States or regional economic integration organizations that are Parties
to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that
this condition has not been fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force
on the ninetieth day following the date on which it has been fulfilled.

For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
member States of such organization.

After the entry into force of this Amendment, as provided under paragraph 1, it shall
enter into force for any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the
date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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2. Odstavec 1 tohoto ¢ldnku plati, aniz je dotfen ¢ldnek 11 dmluvy a postup pfi nedodrZeni ustanoveni
¢lanku 8 protokolu.”.

F Clinek 4B: Udélovini licenci

V protokolu se dopliiuje novy ¢linek 4B, ktery zni:

»1. Kazdd smluvni strana do 1. ledna 2000 nebo do tf{ mésict od data vstupu tohoto ¢linku v platnost, pokud
je to po 1. lednu 2000, zi{d{ a uplatiiuje systém udélovani licenci na dovoz a vyvoz novych, pouzitych,
recyklovanych a regenerovanych regulovanych litek uvedenych v piilohich A, B, C a E.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ¢ldnku mtZe kazdd smluvni strana pusobici podle odstavce 1 &lanku 5,
kterd se rozhodne, Ze neni schopna zfidit a uplatiiovat systém udélovan{ licenci na dovoz a vyvoz regulo-
vanych ldtek uvedenych v ptilohdch C a E, odlozit zavedeni téchto opatfeni do dne 1. ledna 2005 a dne
1. ledna 2002.

3. Kazdd smluvni strana do tfi mésict od data zavedeni systému udélovin{ licenci ozndm{ sekretaridtu zfizeni
a zprovoznéni tohoto systému.

4. Sekretaridt pravidelné pfipravuje a poskytuje vSem smluvnim stranim seznam smluvnich stran, které podaly
zprdvu o svém systému udélovéni licenci, a pfeddvd tyto informace provddécimu vyboru k posouzent a pro
vhodnd doporuleni smluvnim strandm.”.

Cldnek 2
Zména z roku 1992
Zidny stit ani organizace pro regiondlni hospoddiskou integraci nemohou uloZit listiny o ratifikaci, pfijeti,

schvileni nebo pfistoupeni k této zméné, aniz by pfedtim, nebo soucasné s nimi neulozily listiny ke zméné
ptijaté dne 25. listopadu 1992 na ¢tvrtém zaseddni smluvnich stran v Kodani.

Clinek 3
Vstup v platnost

1. Tato zména vstupuje v platnost dnem 1. ledna 1999 za pfedpokladu, Ze alespori 20 stdth nebo organizaci pro
regiondlni hospodifskou integraci, které jsou smluvnimi stranami Montrealského protokolu o litkdch, které
poskozuji ozonovou vrstvu, ulozi své listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni zmén. Pokud tato podminka
nebude splnéna do uvedeného data, vstoupi zména v platnost devadesitym dnem po splnéni této podminky.

2. Pro ulely odstavce 1 se listiny uloZené organizaci pro regiondln{ hospoddtskou integraci nepovazuji za dalsi ve
vztahu k listindm uloZenym ¢lenskymi stity takové organizace.

3. Po vstupu této zmény v platnost podle odstavce 1 vstoupi zména v platnost pro kazdou dal$f smluvnf stranu
protokolu 90 dni po uloZeni jejich listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni.
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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. prosince 1999 byla v Pekingu piijata Zména Montrealského
protokolu o ldtkich, které poskozuji ozonovou vrstvu. )™ )" )"y

Listina o pfijeti Zmény Ceskou republikou byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych
ndrodd, depozitdfe Protokolu, dne 9. kvétna 2001.

Zména vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 3 odst. 1 dne 25. dnora 2002 a timto dnem vstoupila
v platnost na zikladé téhoZ ustanoveni i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Zmény a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

*) Videniskd imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijatd ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldSena pod &. 108/2003 Sb. m. s.

**) Montrealsky protokol o ldtkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, ptijaty v Montrealu dne 16. z4i{ 1987, byl vyhldsen pod
¢. 109/2003 Sb. m. s.

“*#) Zména Montrealského protokolu o litkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, ptijatd v Londyné dne 29. Cervna 1990, byla
vyhldena pod & 110/2003 Sb. m. s.

“*%) Zména Montrealského protokolu o litkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992,
byla vyhldSena pod & 111/2003 Sb. m. s.

*) Zména Montrealského protokolu o ldtkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. za¥{ 1997, byla
vyhldena pod & 112/2003 Sb. m. s.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL

ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

Article 1: Amendment

A. Article 2, paragraph 5

In paragraph 5 of Article 2 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2E”
there shall be substituted: ‘Articles 2A to 2F”.

B. Article 2, paragraphs 8(a) and 11

In paragraphs 8(a) and 11 of Article 2 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to
2H” there shall be substituted: “Articles 2A to 2I”.

C. Article 2F, paragraph 8

The following paragraph shall be added after paragraph 7 of Article 2F of the Protocol:
Each Party producing one or more of these substances shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2004, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of production of the controlled substances in Group I of Annex C does not
exceed, annually, the average of:

(a) The sum of its calculated level of consumption in 1989 of the controlled
substances in Group I of Annex C and two point eight per cent of its calculated level of
consumption in 1989 of the controlled substances in Group I of Annex A; and

(b) The sum of its calculated level of production in 1989 of the controlled
substances in Group I of Annex C and two point eight per cent of its calculated level of
production in 1989 of the controlled substances in Group I of Annex A.

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up
to fifteen per cent of its calculated level of production of the controlled substances in Group I
of Annex C as defined above.

D. Article 21
The following Article shall be inserted after Article 2H of the Protocol:
“Article 21: Bromochloromethane
Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January

2002, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption and
production of the controlled substance in Group III of Annex C does not exceed zero. This
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PREKLAD

ZMENA MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE POSKOZU]JI
OZONOVOU VRSTVU

Clinek 1
Zména

A. Clinek 2 odst. 5

V ¢lanku 2 odst. 5 protokolu se slova:
»Clanky 2 A az 2 E©

nahrazujf slovy:

»Clanky 2 A az 2 F“.

B. Clinek 2 odst. 8a a 11

V ¢ldnku 2 odst. 8a a 11 protokolu se slova:
»Clanky 2 A a7 2 H”

nahrazujf slovy:

»Clanky 2 A az 2 I

C. Cldnek 2 F odst. 8
V ¢lanku 2 F protokolu se za odstavec 7 vklddd novy odstavec, ktery zni:

»Kazdd smluvni strana vyrdbéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby v dvandctimésicnim obdob{ poci-
naje dnem 1. ledna 2004 a v kazdém dal$im ndsledujicim dvandctimési¢nim obdobi neprekrocﬂa jejt vy-
poctend urovenl vyroby regulovanych ldtek ve skuplne I ptilohy C roéné prumérnou drovefi:

a) soultu jeji vypocltené trovné spotieby regulovanych litek ve skupiné I pfilohy C v roce 1989 a 2,8 % jeji
vypoctené urovné spotieby regulovanych ltek ve skupiné I pfilohy A v roce 1989; a

b) soultu jeji vypoctené drovné vyroby regulovanych litek ve skupiné I ptilohy C v roce 1989 a 2,8 % jeji
vypoltené drovné vyroby regulovanych litek ve skupiné I pfilohy A v roce 1989.

Nicméné za tifelem uspokojeni zdkladn{ vnitrostdtni potfeby stran jednajicich podle ¢ldnku 5 odst. 1 muze
jeji vypoltend troven vyroby prekrocit tento limit az o 10 % jeji vypoltené urovné vyroby regulovanych
litek ve skupiné I ptilohy C, jak je uvedeno vyse.“.

D. Clinek 2 1

Za clinek 2 H protokolu se vklddd novy ¢ldnek, ktery zni:

,Clinek 2 I: Bromchlormethan

Kazdd smluvn{ strana zajisti, aby v dvanictimési¢nim obdobi { pocinaje dnem 1. ledna 2002 a v kazdém dalsim
ndsledujicim dvandctimésicnim obdobf jeji vypocltend uroven spotreby a Vyroby regulovanych latek ve sku-
piné III ptilohy C neptekrodila nulu Tento odstavec se pouzije s vyjimkou takového rozsahu vyroby
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paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit the level of production
or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by them to be essential.”

E. Article 3

In Article 3 of the Protocol, for the words: “Articles 2, 2A to 2H”
there shall be substituted: “Articles 2, 2A to 21”.

F. Article 4, paragraphs 1 quin. and 1 sex.

The following paragraphs shall be added to Article 4 of the Protocol after paragraph 1
qua:
“1 quin. As of 1 January 2004, each Party shall ban the import of the controlled substances
in Group I of Annex C from any State not party to this Protocol.
1 sex.  Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party shall ban
the import of the controlled substance in Group Il of Annex C from any State not
party to this Protocol.”

G. Article 4, paragraphs 2 quin. and 2 sex.
The following paragraphs shall be added to Article 4 of the Protocol after paragraph 2
qua:
“2 quin. Asof | January 2004, each Party shall ban the export of the controlled substances in
Group I of Annex C to any State not party to this Protocol.
2 sex.  Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party shall ban

the export of the controlled substance in Group III of Annex C to any State not party
to this Protocol.”

H. Article 4, paragraphs 5 to 7

In paragraphs 5 to 7 of Article 4 of the Protocol, for the words: “Annexes A and B,
Group II of Annex C and Annex E” there shall be substituted: “Annexes A, B, C and E”.

[. Article 4, paragraph 8

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2E, Articles
2G and 2H” there shall be substituted: “Articles 2A to 21”.

J. Article 5, paragraph 4

In paragraph 4 of Article 5 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2H”
there shall be substituted: “Articles 2A to 21”.

K. Article 5, paragraphs 5 and 6

In paragraphs 5 and 6 of Article 5 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2E”
there shall be substituted: “Articles 2A to 2E and Article 21"

L. Article 5, paragraph 8 ter (a)
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a spotteby, o kterém smluvni strany rozhodnou, Ze je nezbytny pro uspokojovini{ zdkladnich potfeb, na nichz se
smluvni strany dohodly.“.

E. Clinek 3

V ¢ldnku 3 protokolu se slova:
,Clanky 2,2 A az 2 H®
nahrazujf slovy:

SClanky 2,2 A a7 2 1

F. Clinek 4 odst. 1 quin a 1 sex

V ¢lédnku 4 protokolu se za odstavec 1 qua vklddaji nové odstavce, které znéji:

»1 quin. Ke dni 1. ledna 2004 zakdZe kazdd ze smluvnich stran dovoz regulovanych litek ve skupiné I pfilo-
hy C ze v3ech stdtd, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu.

1 sex. Do jednoho roku od vstupu tohoto odstavce v platnost zakdze kazdd ze smluvnich stran dovoz
regulovanych litek ve skupiné III ptilohy C ze vsech stdtl, které nejsou smluvnimi stranami tohoto pro-
tokolu.”.

G. Clinek 4 odst. 2 quin a 2 sex
V ¢lanku 4 protokolu se za odstavec 2 qua vklddaji nové odstavce, které zngji:

,2 quin. Ke dni 1. ledna 2004 zakdZe kazdd ze smluvnich stran vyvoz regulovanych litek ve skupiné I pfilo-
hy C do vSech stdtd, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu.

2 sex. Do jednoho roku od vstupu tohoto odstavce v platnost zakize kazdd ze smluvnich stran vyvoz
regulovanych ldtek ve skupiné III pfilohy C do vsech stdtd, které nejsou smluvnimi stranami tohoto pro-
tokolu.“.

H. Clinek 4 odst. 5 a? 7

V ¢ldnku 4 odst. 5 aZ 7 protokolu se slova:
»prilohy A a B, skupina II pfilohy C a pfiloha E“
nahrazujf slovy:

wprilohy A, B, C a E“.

L. Clinek 4 odst. 8
V ¢éldnku 4 odst. 8 protokolu se slova:
»Clanky 2 A az 2 E, ¢lanky 2 G a 2 H”

nahrazuji slovy:
»Clanky 2 A az 2 I

J. Clinek s odst. 4
V ¢&lanku 5 odst. 4 protokolu se slova:
»Clanky 2 A az 2 H”
nahrazujf slovy:
»Clanky 2 A az 2 T

K. Clinek 5 odst. 5 a 6

V ¢énku 5 odst. 5 a 6 protokolu se slova:
»Clanky 2 A az 2 E©

nahrazuji slovy:

»Clanky 2 A az 2 E a &dnek 2 I

L. Clinek 5 odst. 8 ter pism. a)
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The following sentence shall be added at the end of subparagraph 8 ter (a) of Article 5
of the Protocol:

“As of 1 January 2016 each Party operating under paragraph 1 of this Article shall

comply with the control measures set out in paragraph 8 of Article 2F and, as the basis for its
compliance with these control measures, it shall use the average of its calculated levels of

production and consumption in 2015;”.

M. Article 6

In Article 6 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2H” there shall be
substituted: “Articles 2A to 2I”.

N. Article 7, paragraph 2
In paragraph 2 of Article 7 of the Protocol, for the words: ”Annexes B and C”
there shall be substituted: “Annex B and Groups I and Il of Annex C”
O. Article 7, paragraph 3
The following sentence shall be added after the first sentence of paragraph 3 of Article
7 of the Protocol:
“Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on the annual amount of the

controlled substance listed in Annex E used for quarantine and pre-shipment applications.”

P. Article 10

In paragraph 1 of Article 10 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2E”
there shall be substituted: “Articles 2A to 2E and Article 21”.

Q. Article 17

In Article 17 of the Protocol, for the words: “Articles 2A to 2H”
there shall be substituted: “Articles 2A to 21”.

R. Annex C

The following group shall be added to Annex C to the Protocol:

Group Substance Number of Isomers  Ozone-Depleting Potential
Group 11 bromochloromethane 1 0.12
CH2BrClI

Article 2: Relationship to the 1997 Amendment

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of
ratification, acceptance or approval of or accession to this Amendment unless it has
previously, or simultaneously, deposited such an instrument to the Amendment adopted at the
Ninth Meeting of the Parties in Montreal, 17 September 1997.
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V ¢ldnku 5 protokolu se na konec odstavce 8 ter pism. a) vklidd novd véta, kterd znf:

»Ke dni 1. ledna 2016 se kazdd ze smluvnich stran pusobicich podle odstavce 1 tohoto éldnku ptizplsobi
reguladnim opatfenim stanovenym v ¢ldnku 2 F odst. 8 a jako zdklad pro pfizptsobeni témto kontrolnim
opatfenim pouZzije primérnou hodnotu svych vypoétenych drovni vyroby a spotfeby v roce 2015.%.

M. Clinek 6

V ¢lanku 6 protokolu se slova:
JCdnky 2 A a7 2 H
nahrazujf slovy:

»Clanky 2 A az 2 I

N. Clinek 7 odst. 2

V ¢éldnku 7 odst. 2 protokolu se slova:
»prilohy B a C*

nahrazuji slovy:

»priloha B a skupiny I a II ptilohy C*.

O. Clinek 7 odst. 3

V ¢ldnku 7 protokolu se za prvni vétu odstavce 3 vklddd novd véta, kterd zni:

»Kazdd smluvni strana poskytne sekretaritu statistické udaje o roénim mnozstv1 regulovanych ltek uvede-
nych v ptiloze E pouzitych v karanténé a pti opatfenich pred prepravou.”.

P. Clinek 10

V ¢éldnku 10 odst. 1 protokolu se slova:
»Clanky 2 A az 2 E©

nahrazuji slovy:

»Clanky 2 A az 2 E a ¢ldnek 2 I¢.

Q. Clinek 17

V ¢ldnku 17 protokolu se slova:
»Clanky 2 A a7z 2 H

nahrazuji slovy:

»Clanky 2 A az 2 I

R. P#ilobha C

V ptiloze C protokolu se dopliiuje novd skupina, kterd zni:

Skupina Ldtka Pocet isomert potencidl poskozovini ozonu
Skupina III bromchlormethan 1 0,12
CHzBl’Cl
Clinek 2

Vztah ke zméné z roku 1997

Zidny stit nebo organizace pro regiondlni hospoddfskou integraci nesmi ulozit listinu o ratifikaci, pfijeti,
schvileni nebo pfistoupeni k této zméné, pokud predtim nebo soucasné neuloZi takovou listinu ke zméné ptijaté
na devdtém zaseddni smluvnich stran v Montrealu dne 17. listopadu 1997.
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Article 3: Entry into force

1. This Amendment shall enter into force on 1 January 2001, provided that at least twenty
instruments of ratification, acceptance or approval of the Amendment have been deposited by
States or regional economic integration organizations that are Parties to the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this condition has not been
fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the ninetieth day following the
date on which it has been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member
States of such organization.

3. After the entry into force of this Amendment, as provided under paragraph 1, it shall enter
into force for any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the date of deposit
of its instrument of ratification, acceptance or approval.
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Cldnek 3
Vstup v platnost

1. Tato zména vstupuje v platnost dne 1. ledna 2001 za pfedpokladu, Ze stity nebo organizace pro regioniln{
hospodéiskou integraci, které Jsou smluvnimi stranami Montrealského protokolu o latkdch, které po§kozu"
ozonovou vrstvy, uloZi nejméné dvacet listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni této zmény. \ pfipadé, Ze tato
podminka nebude k tomuto datu splnéna, vstoupi tato zména v platnost devadesitym dnem po dni jejiho splnéni.

2. Pro ucely odstavce 1 se zddnd listina uloZend organizaci pro regiondlni hospoddfskou integraci nepoéitd jako
dalsi k tém, které ulozily ¢lenské stity této organizace.

3. Po vstupu této zmény v platnost podle odstavce 1 vstupuje zména v platnost pro kazdou dal3{ smluvn{ stranu
protokolu devadesitym dnem po dni uloZeni jeji listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni.
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